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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1301/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιουλίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

24.7.2003 L 185/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 096 56,8
999 56,8

0707 00 05 052 112,2
999 112,2

0709 90 70 052 90,7
999 90,7

0805 50 10 052 51,2
388 61,1
524 54,2
528 60,3
999 56,7

0806 10 10 052 136,6
220 255,5
624 139,1
999 177,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 84,5
400 94,9
508 79,4
512 89,4
528 67,4
720 63,7
804 97,5
999 82,4

0808 20 50 052 110,0
388 86,9
512 86,2
528 70,4
800 169,8
999 104,7

0809 10 00 052 181,5
064 128,3
068 72,1
999 127,3

0809 20 95 052 288,7
400 271,6
404 249,9
999 270,1

0809 30 10, 0809 30 90 052 134,4
999 134,4

0809 40 05 060 99,4
064 91,6
094 90,9
999 94,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

24.7.2003L 185/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1302/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 2003
περί θεσπίσεως παρέκκλισης από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95 σχετικά µε τους λεπτοµερείς κανό-
νες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συµβουλίου για τις εισαγωγές και εξαγωγές

προϊόντων στον τοµέα του προβείου και αιγείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2529/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
προβείου και αιγείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 16,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2366/2002 της Επιτροπής, της
27ης ∆εκεµβρίου 2002, για το άνοιγµα κοινοτικών δασµο-
λογικών ποσοστώσεων το έτος 2003 για ζώντα αιγοπρό-
βατα και κρέας αιγοπροβάτων (2), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 915/2003 (3), προβλέπει το
δικαίωµα για τους εισαγωγείς να εισάγουν τα προϊόντα που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0204 καταγωγής χωρών ΑΚΕ
στο πλαίσιο της οµάδας χωρών αριθ. 5 του παραρτήµατος
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/2002 (ποσόστωση ΓΣ∆Ε/
ΠΟΕ) δηλαδή, χωρίς κατ' αξία και ειδικούς δασµούς από την
1η Ιανουαρίου 2003.

(2) Το άρθρο 15 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1439/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 272/2001 (5), προβλέπει ότι
κατά τη διάρκεια κάθε ενός από τα τρία πρώτα τρίµηνα κάθε
έτους, τα πιστοποιητικά εισαγωγής που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο του κανονισµού αυτού εκδίδονται εντός του
ορίου του ενός τετάρτου των ποσοτήτων που αναφέρονται
στους κανονισµούς σχετικά µε τις ετήσιες δασµολογικές
ποσοστώσεις.

(3) Το άρθρο 16 παράγραφοι 4 και 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1439/95 προβλέπει τη διαδικασία και ιδίως τις χρο-
νικές περιόδους για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής.
Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 285/2003 της Επιτροπής, της
14ης Φεβρουαρίου 2003, για την έκδοση πιστοποιητικών
εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του προβείου και
αιγείου κρέατος στο πλαίσιο δασµολογικών ποσοστώσεων
ΓΣ∆Ε/ΠΟΕ που δεν είναι ειδικές ποσοστώσεις ανά χώρα, για
το πρώτο τρίµηνο του 2003 (6) καθόρισε το ποσοστό των
ποσοτήτων για τις οποίες υποβλήθηκε αίτηση και που
έπρεπε να εγκριθούν πριν από την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2366/2002 από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
915/2003. Οι εισαγωγείς που έχουν υποβάλει αίτηση για
έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για το πρώτο τρίµηνο του
2003 σχετικά µε τα προϊόντα καταγωγής µίας των χωρών
ΑΚΕ τη Ναµίµπια, δεν είχαν πρόσβαση στις ποσοστώσεις
ΓΣ∆Ε/ΠΟΕ πριν από την εν λόγω τροποποίηση.

(4) Για να µπορέσει η Επιτροπή να λάβει απόφαση σχετικά µε
την αναδροµική έκδοση των πιστοποιητικών εισαγωγής για
το πρώτο τρίµηνο του 2003, ως επακόλουθο της υποβολής
των αιτήσεων από τους εισαγωγείς προϊόντων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 0204 καταγωγής Ναµίµπιας, κρίνεται σκό-
πιµο να προβλεφθούν παρεκκλίσεις από τις σχετικές διατά-
ξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1439/95.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αιγείου και
προβείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 15 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1439/95, óσον αφορά το πρώτο τρίµηνο του 2003, τα
πιστοποιητικά εισαγωγής χορηγούνται στους αιτούντες πιστοποιη-
τικών εισαγωγής για προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
0204 καταγωγής Ναµίµπιας, υπό τους ίδιους όρους µε εκείνους
που καθορίστηκαν στα άρθρα 1 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
285/2003 για την εισαγωγή των προϊόντων αυτών από τη Νότια
Αφρική.

Άρθρο 2

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 παράγραφος 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1439/95, η Επιτροπή επιτρέπει, πριν από τις 26
Ιουλίου 2003, την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για το πρώτο
τρίµηνο του 2003 για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά τις δέκα
πρώτες ηµέρες του Ιανουαρίου 2003 σχετικά µε τα προϊόντα που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0204 καταγωγής Ναµίµπιας, σύµφωνα
µε το άρθρο 1 του κανονισµού αυτού.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 παράγραφος 5 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1439/95, τα πιστοποιητικά που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 του εν λόγω άρθρου πρέπει να εκδοθούν στις
30 Ιουλίου 2003 το αργότερο.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1303/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιουλίου 2003

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001 περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕOΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου όσον αφορά τις ρυθµίσεις για τις εισαγωγές µπανάνας στην

Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕOΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2587/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 896/2001 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
323/2003 (4), θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες για τη διαχεί-
ριση των δασµολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής που
προβλέπονται στο άρθρο 18 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕOΚ) αριθ. 404/93.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 896/2001, η αίτηση κατανοµής ετήσιας ποσό-
στωσης των µη παραδοσιακών εµπορευοµένων δεν µπορεί να
καλύπτει ποσότητα µεγαλύτερη από 12,5 % της συνολικής
ποσότητας που κατανέµεται ετησίως σε µη παραδοσιακούς
εµπορευόµενους. Η αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από από-
δειξη ότι έχει συσταθεί εγγύηση 150 ευρώ ανά τόνο.

(3) Η πείρα από την εφαρµογή του κοινοτικού καθεστώτος ει-
σαγωγής µπανάνας έδειξε ότι η συνολική ποσότητα της
κατανοµής που εφαρµόστηκε υπερβαίνει κατά πολύ την
ποσότητα που είναι διαθέσιµη για τους µη παραδοσιακούς
εµπορευόµενους και ότι, εξάλλου, ο αριθµός των µη παρα-

δοσιακών εµπορευοµένων αυξάνεται συνεχώς. Ως εκ τούτου,
εφαρµόζεται υψηλό ποσοστό µείωσης σε κάθε αίτηση
ετήσιας κατανοµής των µη παραδοσιακών εµπορευόµενων.
Λαµβανοµένων υπόψη αυτών των στοιχείων, πρέπει να
µειωθεί το ανώτατο ποσοστό του 12,5 %. Στη µείωση
λαµβάνονται υπόψη τα διάφορα ποσοστά µείωσης των
ποσοστώσεων Α και Β και της ποσόστωσης Γ καθώς και οι
µελλοντικές εξελίξεις της ετήσιας κατανοµής στους µη παρα-
δοσιακούς εµπορευόµενους.

(4) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 896/2001.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µπανάνας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 8 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο στοιχείο α) του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001, το ποσοστό «12,5» αντικαθίσταται
από το ποσοστό «5».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1304/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε τη διαδικασία που εφαρµόζεται από την Ευρωπαϊκή Αρχή Ασφάλειας των Τροφίµων στις

αιτήσεις επιστηµονικής γνώµης οι οποίες της υποβάλλονται

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002, για τον
καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για
τα τρόφιµα, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφά-
λεια των Τροφίµων και τον καθορισµό διαδικασιών σε θέµατα ασφά-
λειας των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 29 παράγραφος 6 στοι-
χείο α),

Κατόπιν διαβούλευσης µε την Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια
των Τροφίµων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Αρµόζει να διευκρινιστούν οι προϋποθέσεις εφαρµογής του
άρθρου 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002 όσον
αφορά τις αιτήσεις επιστηµονικής γνώµης που υποβάλλονται
στην Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίµων
(εφεξής «η Αρχή»), καθώς και στην περίπτωση αυτόµατης
προσφυγής.

(2) Οι κοινοτικές νοµοθεσίες που διέπουν την επιστηµονική
αξιολόγηση των ουσιών, των προϊόντων ή των διαδικασιών
που υποβάλλονται σε σύστηµα προηγούµενης έγκρισης ή
εγγραφής σε θετικό κατάλογο προβλέπουν ειδικές διαδικα-
σίες για την υποβολή προσφυγών στην Αρχή για την έκδοση
γνώµης σχετικά µε τους φακέλους προς έγκριση. Είναι
σηµαντικό να διευκρινιστεί ότι οι διατάξεις του παρόντος
κανονισµού δεν θίγουν αυτές τις ειδικές διαδικασίες.

(3) Για λόγους καλής διαχείρισης είναι σκόπιµο να καθιερωθεί
κατάλογος γνωµών και αυτόµατων προσφυγών προσιτός στο
κοινό, ο οποίος να επιτρέπει την παρακολούθηση των
αιτήσεων γνώµης και των αυτόµατων προσφυγών.

(4) Είναι ουσιώδες να λάβει υπόψη η Αρχή ότι, στην περίπτωση
κατά την οποία η κοινοτική νοµοθεσία προβλέπει τη διαβού-
λευση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής µε την Αρχή, η αποτελε-
σµατικότητα της κοινοτικής νοµοθετικής διαδικασίας προϋ-
ποθέτει ότι η Επιτροπή διαθέτει επιστηµονική γνώµη της
Αρχής σε όλες τις περιπτώσεις, εκτός εάν η Αρχή έχει ήδη
εκδώσει επιστηµονική γνώµη σχετικά µε το θέµα και κρίνει
ότι δεν υπάρχουν νέα επιστηµονικά στοιχεία.

(5) Γενικά, οι διαδικασίες οι σχετικές µε τις αιτήσεις επιστηµο-
νικής γνώµης πρέπει να εξασφαλίζουν την αντικειµενικότητα,
τη διαφάνεια και την καλή εξέλιξη της διαδικασίας επιστηµο-
νικής γνώµης και η Αρχή πρέπει να µπορεί να προτείνει τρο-
ποποιήσεις των αιτήσεων στις περιπτώσεις που προβλέπονται
στο άρθρο 29 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
178/2002, εξηγώντας τους λόγους.

(6) Στο πλαίσιο όλων των αιτήσεων γνώµης είναι ουσιώδες να
εξακολουθεί ο αιτών επιστηµονική γνώµη να είναι υπεύθυνος
για το περιεχόµενο του ερωτήµατος το οποίο θέτει και να
δίνει τη συµφωνία του για µια τροποποιηµένη αίτηση πριν
από τη διαβίβασή της στην επιστηµονική επιτροπή ή σε
µόνιµη επιστηµονική οµάδα της Αρχής.

(7) Για να αποφευχθεί η διαδικασία τροποποίησης των αιτήσεων
στην περίπτωση διαφορετικών αιτήσεων να καταλήγει σε
επαναλαµβανόµενες τροποποιήσεις της εντολής που δόθηκε
στην επιστηµονική επιτροπή ή σε µόνιµη επιστηµονική
οµάδα, είναι σκόπιµο να προβλέπεται ότι µόνον οι αιτήσεις
που έχουν ληφθεί στη διάρκεια της ίδιας περιόδου λαµβά-
νονται υπόψη για την εκπόνηση κοινής τροποποιηµένης
αίτησης.

(8) Αρµόζει επίσης να υπάρξει µέριµνα ώστε τα νέα επιστηµο-
νικά στοιχεία που θα µπορούσαν να εισαχθούν µε µεταγενέ-
στερες αιτήσεις που έχουν το ίδιο αντικείµενο µε την αίτηση
που έχει ήδη υποβληθεί στην επιστηµονική επιτροπή ή σε
µόνιµη επιστηµονική οµάδα να µπορούν να ληφθούν υπόψη
από την εν λόγω επιστηµονική επιτροπή ή µόνιµη επιστηµο-
νική οµάδα.

(9) Στην περίπτωση κατά την οποία υποβάλλονται περισσότερες
της µιας αιτήσεις µε το ίδιο αντικείµενο εξ ολοκλήρου ή εν
µέρει και οι αιτούντες δεν συµφωνούν σχετικά µε το περιεχό-
µενο µιας κοινής αίτησης, είναι σκόπιµο ταυτόχρονα να
διατηρηθεί η αρχή της ευθύνης του αιτούντος σχετικά µε το
περιεχόµενο του αιτήµατός του και να µην παρεµποδίζεται
το σύστηµα.

(10) Το δικαίωµα της Αρχής να προβαίνει σε αυτοπροσφυγή είναι
ουσιώδες στοιχείο της ανεξαρτησίας της Αρχής. Είναι σηµα-
ντικό να φροντίζει η Αρχή, στο πλαίσιο της εσωτερικής
οργάνωσής της, ώστε αυτό το δικαίωµα να ασκείται
σύµφωνα µε τις διατάξεις που προβλέπονται από το άρθρο
29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002 και από τον
παρόντα κανονισµό.

(11) Οι γνώµες που ζητούνται από την Αρχή πρέπει να εκφέρο-
νται µέσα σε προθεσµίες που να εξασφαλίζουν τόσο την
αξιοπιστία της διαδικασίας της έκδοσης γνώµης όσο και µια
αποτελεσµατική σειρά προτεραιότητας σύµφωνα µε το κοι-
νοτικό συµφέρον. Είναι εποµένως απαραίτητο να καθορίζο-
νται οι λεπτοµέρειες όσον αφορά τις προθεσµίες και τις δια-
τυπώσεις που πρέπει να ακολουθούνται σε περίπτωση επεί-
γουσας κατάστασης.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

1. Ο παρών κανονισµός καθιερώνει τη διαδικασία που εφαρµόζει
η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίµων (εφεξής «η
Αρχή») στις κατηγορίες αιτήσεων επιστηµονικής γνώµης που
προβλέπονται από το άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/
2002, οι οποίες είναι οι ακόλουθες:

α) αιτήσεις µε τις οποίες γίνεται προσφυγή στην Αρχή κατ' εφαρ-
µογή της κοινοτικής νοµοθεσίας που προβλέπει τη διαβούλευση
της Επιτροπής µε την Αρχή·

β) οι υπόλοιπες αιτήσεις που υποβάλλονται από την Επιτροπή σχε-
τικά µε κάθε θέµα που εµπίπτει στην αρµοδιότητα της Αρχής·

γ) εκείνες µε τις οποίες η Αρχή καλείται από το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο να εκφέρει επιστηµονική γνώµη σχετικά µε οποιοδήποτε
θέµα που εµπίπτει στην αποστολή της·

δ) εκείνες µε τις οποίες η Αρχή καλείται από ένα κράτος µέλος να
εκφέρει επιστηµονική γνώµη σχετικά µε οιοδήποτε θέµα που
εµπίπτει στην αποστολή της.

2. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται επίσης
στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η Αρχή προβαίνει σε αυτοπρο-
σφυγή µε σκοπό να εκφέρει επιστηµονική γνώµη σχετικά µε κάθε
θέµα που εµπίπτει στην αποστολή της.

3. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται µε την
επιφύλαξη των ειδικών διαδικασιών που ισχύουν στις αιτήσεις
γνώµης οι οποίες υποβάλλονται στην Αρχή και οι οποίες προβλέ-
πονται στην κοινοτική νοµοθεσία που διέπει την επιστηµονική αξιο-
λόγηση ουσιών, προϊόντων ή διαδικασιών που υπόκεινται σε
σύστηµα προηγούµενης έγκρισης ή εγγραφής σε θετικό κατάλογο.

Άρθρο 2

Μητρώο αιτήσεων γνώµης και αυτοπροσφυγών

Η Αρχή καθιερώνει ένα µητρώο αιτήσεων γνώµης και αυτοπρο-
σφυγών προσιτό στο κοινό. Αυτό το µητρώο επιτρέπει κυρίως την
παρακολούθηση των αιτήσεων γνώµης από την ηµεροµηνία υπο-
βολής τους.

Άρθρο 3

Απόρριψη αιτήσεων γνώµης

1. Οι αιτήσεις που προέρχονται από αιτούντα ο οποίος δεν έχει
την ιδιότητα να ζητήσει επιστηµονική γνώµη της Αρχής κατ' εφαρ-
µογή της κοινοτικής νοµοθεσίας, καθώς και οι αιτήσεις γνώµης οι
οποίες αφορούν θέµατα τα οποία δεν εµπίπτουν στην αποστολή της
Αρχής δεν είναι δυνατόν να ληφθούν υπόψη για την έκδοση επιστη-
µονικής γνώµης της Αρχής. Η Αρχή πληροφορεί σχετικά τον
αιτούντα, αναφέροντας το λόγο σε προθεσµία 30 ηµερών κατ'
ανώτατο όριο µετά την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης.

2. Η Αρχή µπορεί να απορρίψει µια αίτηση στις περιπτώσεις
που προβλέπονται από τις παραγράφους 4 και 5 του άρθρου 29
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002.

3. Εντούτοις, οι αιτήσεις γνώµης της Επιτροπής που υποβάλλο-
νται κατ' εφαρµογή κοινοτικών διατάξεων που προβλέπουν διαβού-
λευση µε την Αρχή δεν είναι δυνατόν να απορριφθούν παρά µόνο
στην περίπτωση η οποία προβλέπεται από το άρθρο 29 παράγρα-
φος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002. Στις περιπτώσεις που

προβλέπονται από το άρθρο 29 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 178/2002, η Αρχή µπορεί να ζητήσει συµπληρωµατικές
πληροφορίες στην Επιτροπή ή να προτείνει τροποποίηση της
αίτησης σε διαβούλευση µε αυτήν, εφαρµόζοντας τις διατυπώσεις
που προβλέπονται στο άρθρο 5 του παρόντος κανονισµού.

4. Στις περιπτώσεις απόρριψης που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 2 του παρόντος άρθρου, η Αρχή πληροφορεί τον αιτούντα
για τους λόγους απόρριψης της αίτησής του σε εύλογη προθεσµία.

5. Στην περίπτωση κατά την οποία ένας αιτών, άλλος από την
Επιτροπή, υποβάλλει αίτηση γνώµης σχετικά µε θέµα για το οποίο
οι κοινοτικές διατάξεις προβλέπουν διαβούλευση της Επιτροπής µε
την Αρχή, η Αρχή συµβουλεύεται την Επιτροπή, έτσι ώστε να είναι
σε θέση να υποβάλει την αίτησή της σύµφωνα µε τις εν λόγω κοινο-
τικές διατάξεις. Στην περίπτωση κατά την οποία η Επιτροπή
υποβάλλει µια τέτοιο αίτηση, ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 6
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Αποδοχή των αιτήσεων γνώµης

1. Στην περίπτωση κατά την οποία η Αρχή δέχεται την αίτηση,
τη διαβιβάζει για προετοιµασία γνώµης στην επιστηµονική επιτροπή
ή σε µια µόνιµη επιστηµονική οµάδα της Αρχής.

2. Η Αρχή µπορεί να ζητήσει συµπληρωµατικές πληροφορίες
από τον αιτούντα εφόσον αυτές οι πληροφορίες απαιτούνται για
την επεξεργασία της αίτησης.

Άρθρο 5

Τροποποίηση των αιτήσεων γνώµης

1. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 29 παρά-
γραφος 4, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002, η Αρχή µπορεί
να προτείνει να περιέχει µια αίτηση γνώµης τροποποιήσεις, εξηγώ-
ντας τους λόγους.

2. Μια οριστική αίτηση, η οποία έχει τη συµφωνία του αιτούντα,
διαβιβάζεται µε σκοπό την προετοιµασία γνώµης στην επιστηµονική
επιτροπή ή σε µια µόνιµη επιστηµονική οµάδα της Αρχής.

Άρθρο 6

Σώρευση αιτήσεων

1. Στην περίπτωση κατά την οποία περισσότερες της µιας
αιτήσεις γνώµης, που έχουν εν µέρει ή εξ ολοκλήρου το ίδιο αντι-
κείµενο, υποβάλλονται στην Αρχή, η Αρχή µπορεί να προτείνει
στους διάφορους αιτούντες να περιλαµβάνουν οι αιτήσεις τους τρο-
ποποιήσεις, σύµφωνα µε το άρθρο 29 παράγραφος 4 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002.

2. Στην περίπτωση κατά την οποία περισσότερες της µίας
αιτήσεις γνώµης, που έχουν εν µέρει ή εξ ολοκλήρου το ίδιο αντι-
κείµενο, υποβάλλονται κατά την περίοδο που καθορίζεται από την
Αρχή σύµφωνα µε τις περιστάσεις και η οποία δεν µπορεί να υπερ-
βαίνει τις 45 ηµέρες, η Αρχή προτείνει τροποποιήσεις έτσι ώστε να
καταλήξει, σε συµφωνία µε τους αιτούντες, σε µια κοινή τροπο-
ποιηµένη αίτηση. Η εκτίµηση εκ µέρους της Αρχής της περιόδου
που είναι κατάλληλη για την εφαρµογή αυτού του άρθρου δεν
πρέπει να θίγει την προτεραιότητα που πρέπει να παρέχεται στις
επείγουσες καταστάσεις που προβλέπονται στο άρθρο 8, και ιδιαί-
τερα στην απόλυτη προτεραιότητα των αιτήσεων που διατυπώνει η
Επιτροπή σ' αυτές τις επείγουσες περιπτώσεις.
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3. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η διαβούλευση καταλήγει σε
κοινή τροποποιηµένη αίτηση, κατόπιν συµφωνίας των διάφορων
αιτούντων, η Αρχή τη διαβιβάζει για προετοιµασία γνώµης στην
επιστηµονική επιτροπή ή σε µόνιµη επιστηµονική οµάδα της Αρχής.
Στις άλλες περιπτώσεις, οι διάφορες αιτήσεις, ενδεχόµενα συνο-
δευόµενες από τροποποιήσεις κατόπιν συµφωνίας του συγκεκριµέ-
νου αιτούντος, διαβιβάζονται στην επιστηµονική επιτροπή ή σε
µόνιµη επιστηµονική οµάδα για την προετοιµασία γνώµης. Εκφέρε-
ται µια γενική γνώµη, που λαµβάνει υπόψη τα στοιχεία των διάφο-
ρων αιτήσεων.

4. Στην περίπτωση κατά την οποία µια αίτηση, που έχει εν µέρει
ή εξ ολοκλήρου το ίδιο αντικείµενο µε µια αίτηση που έχει ήδη
υποβληθεί στην επιστηµονική επιτροπή ή σε µόνιµη επιστηµονική
οµάδα, υποβάλλεται στην Αρχή, η Αρχή φροντίζει ώστε τα νέα
επιστηµονικά στοιχεία που θα µπορούσαν να εισαχθούν µε αυτή τη
νέα αίτηση να λαµβάνονται υπόψη στο πλαίσιο της αίτησης γνώµης
που έχει ήδη διαβιβαστεί.

Άρθρο 7

Προθεσµίες

1. Απουσία ειδικής προθεσµίας για την έκδοση επιστηµονικής
γνώµης που να προβλέπεται από κοινοτική νοµοθεσία, ο αιτών
µπορεί να υποδείξει, παρέχοντας τις κατάλληλες αιτιολογίες τις
προθεσµίες που ζητά για την αίτησή του.

2. Απουσία προθεσµίας απαιτούµενης από τον αιτούντα
σύµφωνα µε την παράγραφο 1, η Αρχή υποδεικνύει στον αιτούντα
την προθεσµία που προβλέπεται για την έκδοση της γνώµης.

3. Εφόσον µια προθεσµία απαιτείται από τον αιτούντα σύµφωνα
µε την παράγραφο 1 και η Αρχή δεν µπορεί να τηρήσει αυτή την
προθεσµία, πληροφορεί σχετικά τον αιτούντα, αναφέροντας τους
λόγους και προτείνοντας µια νέα προθεσµία. Η οριστική προθεσµία
καθορίζεται από την Αρχή, λαµβάνοντας υπόψη τις παρατηρήσεις
του αιτούντα. Η Αρχή πληροφορεί τον αιτούντα σχετικά µε την ορι-
στική προθεσµία.

Άρθρο 8

Επείγουσα κατάσταση

1. Η Αρχή λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλίσει τη
όσο το δυνατό ταχύτερη επεξεργασία µιας αίτησης ή µιας αυτο-
προσφυγής εφόσον τα στοιχεία που συνοδεύουν την αίτηση ή την
αυτοπροσφυγή αιτιολογούν την επείγουσα ανάγκη να εκδοθεί ταχύ-
τατα επιστηµονική γνώµη.

2. Ο επείγων χαρακτήρας θεωρείται συγκεκριµένα δικαιολογηµέ-
νος στις ακόλουθες περιπτώσεις:

— αναφαινόµενος κίνδυνος που µπορεί να αποτελέσει σοβαρό
κίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου ή των ζώων ή για το
περιβάλλον και µπορεί να έχει κοινοτική διάσταση,

— επείγουσα ανάγκη για την Επιτροπή να διαθέτει βαθύτερες
επιστηµονικές βάσεις για τη διαχείριση ενός σοβαρού κινδύνου
για την υγεία του ανθρώπου ή των ζώων ή για το περιβάλλον.

3. Στην περίπτωση κατά την οποία µια αίτηση, η οποία έχει, εν
µέρει ή εξ ολοκλήρου, το ίδιο αντικείµενο µε µια επείγουσα αίτηση
η οποία έχει ήδη υποβληθεί, υποβάλλεται στην Αρχή, η Αρχή
φροντίζει ώστε τα νέα επιστηµονικά στοιχεία που θα µπορούσαν να
εισαχθούν µε αυτή τη νέα αίτηση να λαµβάνονται υπόψη στο πλαί-
σιο της επεξεργασίας της επείγουσας αίτησης γνώµης που έχει ήδη
υποβληθεί.

Άρθρο 9

Κοινοποίηση από τα κράτη µέλη

Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί στην Αρχή τις κρατικές αρχές που
είναι αρµόδιες να υποβάλλουν στην Αρχή αίτηση επιστηµονικής
γνώµης.

Άρθρο 10

Αναθεώρηση

Στις 30 Ιουνίου 2005 το αργότερο, η Επιτροπή θα συµβουλευθεί
την Αρχή σχετικά µε την ανάγκη να προβεί, βάσει της κεκτηµένης
εµπειρίας, στην τροποποίηση του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 11

Θέση σε ισχύ

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1305/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιουλίου 2003

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 285/2003, για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής
για τα προϊόντα του τοµέα προβείου και αιγείου κρέατος στο πλαίσιο δασµολογικών ποσοστώσεων

ΓΣ∆Ε/ΠΟΕ που δεν είναι ειδικές ποσοστώσεις ανά χώρα, για το πρώτο τρίµηνο του 2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2529/2001 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2001, για την κοινή οργάνωση της
αγοράς στον τοµέα του προβείου και αιγείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95 της Επιτροπής, της 26ης Ιουνίου 1995, σχετικά µε τους λεπτοµερείς κανόνες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του Συµβουλίου για τις εισαγωγές και εξαγωγές προϊόντων
στον τοµέα του προβείου και αιγείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
272/2001 (3), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1302/2003 της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 2003, για παρέκκλιση από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1439/95 σχετικά µε τους λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3013/89 του
Συµβουλίου για τις εισαγωγές και εξαγωγές προϊόντων στον τοµέα του προβείου και αιγείου κρέατος (4), και ιδίως
το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ναµίµπια, ως χώρα ΑΚΕ, ανήκει στην οµάδα χωρών αριθ. 4 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2366/2002 της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2002, για το άνοιγµα κοινοτικών ποσοστώσεων το
έτος 2003 για αιγοπρόβατα και κρέας αιγοπροβάτων (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 915/2003 (6). Ύστερα από τις τροποποιήσεις που έκανε ο τελευταίος αυτός κανονισµός στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2366/2002, έχει συγχρόνως, µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 2003, το δικαίωµα πρό-
σβασης στη µη ειδική δασµολογική ποσόστωση ΓΣ∆Ε/ΠΟΕ ανά χώρα που ανήκει στην οµάδα των χωρών
αριθ. 5 του παραρτήµατος του εν λόγω κανονισµού. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 285/2003 της Επιτροπής (7)
εγκρίθηκε πριν από την εισαγωγή αυτών των τροποποιήσεων και περιορίζεται στο να προβλέψει την έκδοση
πιστοποιητικών εισαγωγής για προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 0204 καταγωγής Ναµίµπιας
στο πλαίσιο της οµάδας 4.

(2) Μεταξύ 1ης και 10ης Ιανουαρίου 2003 κατατέθηκαν αιτήσεις στην Ελλάδα και στην Ιταλία για προϊόντα
που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0204 καταγωγής Ναµίµπιας. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1302/2003 που
παρεκκλίνει από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1439/95, προβλέπει ότι οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής
που γίνονται αποδεκτές για το πρώτο τρίµηνο 2003 στο πλαίσιο της ποσόστωσης των µη ειδικών ποσο-
στώσεων ΓΣ∆Ε/ΠΟΕ πρέπει να περιλαµβάνουν τις αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα υπό
τον κωδικό ΣΟ 0204 καταγωγής Ναµίµπιας µε τους ίδιους όρους µε εκείνους που έχουν οριστεί στα
άρθρα 1 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 285/2003 για τις εισαγωγές προϊόντων που προέρχονται από
τη Νότιο Αφρική. Ο ίδιος κανονισµός προβλέπει ότι η Επιτροπή επιτρέπει πριν από την 26η Ιουλίου 2003
την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για το πρώτο τρίµηνο 2003 για τις αιτήσεις που κατατέθηκαν
µεταξύ της 1ης και της 10ης Ιανουαρίου 2003 για προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0204 καταγωγής Ναµί-
µπιας.

(3) Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 285/2003 και να προβλεφθεί ότι οι ποσότητες
που ζητήθηκαν µεταξύ της 1ης και της 10ης Ιανουαρίου 2003 στην Ελλάδα και στην Ιταλία για προϊόντα
του κωδικού ΣΟ 0204 καταγωγής Ναµίµπιας πρέπει να πολλαπλασιαστούν για την οµάδα 5 µε τον ίδιο
συντελεστή αποδοχής όπως και για τις άλλες καταγωγές (38,6599 %), και το υπόλοιπο πρέπει να πολλα-
πλασιαστεί για την οµάδα 4 µε συντελεστή αποδοχής 100 %.
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(4) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι η απόδοση των επιπλέον καταβληθέντων εισαγωγικών δασµών για τα προϊόντα
καταγωγής Ναµίµπιας που υπάγονται στις οµάδες 4 και 5, ύστερα από την παρούσα τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 285/2003, τα οποία εισήχθησαν µε πιστοποιητικά που εκδόθηκαν για το πρώτο
τρίµηνο 2003, πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 878 έως 898 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 881/2003 (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 285/2003 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Η Ελλάδα µπορεί να εκδώσει, τα πιστοποιητικά εισαγωγής που προβλέπονται στον τίτλο ΙΙ Β του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1439/95 για τα οποία υποβλήθηκαν αιτήσεις από την 1η έως τις 10 Ιανουαρίου 2003. Οι επιτρε-
πόµενες ποσότητες είναι οι ακόλουθες:

Κράτος µέλος: Ελλάδα — περίοδος από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαρτίου — Συνθήκες εισαγωγής

Χώρα καταγωγής
Ζητηθείσα
ποσότητα

(σε τόνους)

Ποσοστό
αποδοχής των

αιτήσεων

Ποσότητα
επιτρεπό-
µενη (1)

(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ
Αύξων αριθ-

µός
∆ασµοί ad
valorem

Ειδικοί
δασµοί

Ναµίµπια
(οµάδα 4) (2)

12,800 (4)

100,00 7,852 ex 0204
οικόσιτα
πρόβατα

09.4147 0 65 %
µείωση

Ναµίµπια
(οµάδα 5) (3)

38,6599 4,948 0204 09.4037 0 0

(1) Υπενθύµιση: ποσότητες εκφρασµένες σε τόνους ισοδυνάµου σφαγίου.
(2) Υπενθύµιση: οµάδα 4 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/2002.
(3) Υπενθύµιση: οµάδα 5 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/2002.
(4) Η ζητουµένη ποσότητα διατίθεται αρχικά στην οµάδα 5 και το υπόλοιπο διατίθεται στην οµάδα 4.»

2. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 4

Η Ιταλία µπορεί να εκδώσει, τα πιστοποιητικά εισαγωγής που προβλέπονται στον τίτλο ΙΙ Β του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1439/95 για τα οποία υποβλήθηκαν αιτήσεις από την 1η έως τις 10 Ιανουαρίου 2003. Οι επιτρε-
πόµενες ποσότητες είναι οι ακόλουθες:

Κράτος µέλος: Ιταλία — περίοδος από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαρτίου — Συνθήκες εισαγωγής

Χώρα καταγωγής
Ζητηθείσα
ποσότητα

(σε τόνους)

Ποσοστό
αποδοχής των

αιτήσεων

Ποσότητα
επιτρεπό-
µενη (1)

(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ
Αύξων αριθ-

µός
∆ασµοί ad
valorem

Ειδικοί
δασµοί

Ναµίµπια
(οµάδα 4) (2)

21,167 (4)

100,00 12,983 ex 0204
οικόσιτα
πρόβατα

09.4147 0 65 %
µείωση

Ναµίµπια
(οµάδα 5) (3)

38,6599 8,184 0204 09.4037 0 0

(1) Υπενθύµιση: ποσότητες εκφρασµένες σε τόνους ισοδυνάµου σφαγίου.
(2) Υπενθύµιση: οµάδα 4 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/2002.
(3) Υπενθύµιση: οµάδα 5 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/2002.
(4) Η ζητουµένη ποσότητα διατίθεται αρχικά στην οµάδα 5 και το υπόλοιπο διατίθεται στην οµάδα 4.»
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από τις 25 Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1306/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 2003
για την πραγµατοποίηση δηµοπρασιών αλκοόλης οινικής προέλευσης µε σκοπό τη χρησιµοποίηση βιοαι-

θανόλης στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 806/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής, της 25ης Ιου-
λίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς όσον αφορά τους µηχανισµούς της
αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1183/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 92 παράγραφος 1 και το
άρθρο 93 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 καθορίζει, µεταξύ
άλλων, τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε τη διάθεση
των αποθεµάτων αλκοόλης που δηµιουργούνται στη συνέ-
χεια των αποστάξεων που αναφέρονται στα άρθρα 27, 28
και 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και κατέχο-
νται από τους οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Πρέπει να πραγµατοποιηθούν δηµοπρασίες αλκοόλης
οινικής προέλευσης µε σκοπό τη χρησιµοποίησή της στον
τοµέα των καυσίµων στο εσωτερικό της Κοινότητας, προ-
κειµένου να µειωθούν τα αποθέµατα κοινοτικής οινικής
αλκοόλης και να εξασφαλιστεί, κατά έναν ορισµένο βαθµό, ο
εφοδιασµός των εγκεκριµένων επιχειρήσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 92 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000. Η κοινοτική αλκοόλη οινικής προέλευσης που
έχει αποθεµατοποιηθεί από τα κράτη µέλη αποτελείται από
ποσότητες που προέρχονται από τις αποστάξεις που αναφέ-
ρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 822/87 του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987,
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον αµπελοοινικό
τοµέα (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1677/1999 (6), καθώς και στα άρθρα 27, 28 και
30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(3) Από την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του
Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση
του γεωργονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ (7), η τιµή
αγοράς και οι εγγυήσεις πρέπει να εκφράζονται σε ευρώ και
οι πληρωµές πρέπει να πραγµατοποιούνται σε ευρώ.

(4) ∆εδοµένου ότι υφίστανται κίνδυνοι νοθείας µέσω της υπο-
κατάστασης της αλκοόλης, είναι σκόπιµο να ενισχυθούν οι
έλεγχοι όσον αφορά τον τελικό προορισµό της αλκοόλης

που θα επιτρέψουν στους οργανισµούς παρέµβασης να
προσφεύγουν σε διεθνείς εταιρείες ελέγχου και να προβαί-
νουν σε επαληθεύσεις επί της αλκοόλης που έχει πωληθεί
µέσω αναλύσεων πυρηνικού µαγνητικού συντονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιούνται δηµοπρασίες αλκοόλης µε σκοπό τη χρησιµο-
ποίησή της στον τοµέα των καυσίµων στο εσωτερικό της Κοινότη-
τας, σε τέσσερις παρτίδες αριθ. 22/2003 ΕΚ, 23/2003 ΕΚ, 24/
2003 και 25/2003 ΕΚ ποσότητας, αντιστοίχως, 260 000 εκατόλι-
τρων, 350 000 εκατόλιτρων, 50 000 εκατόλιτρων και 29 000 εκα-
τόλιτρων σε 100 % vol. Η αλκοόλη προέρχεται από τις αποστάξεις
που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 822/87 και στα άρθρα 27, 28 και 30 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999 και κατέχεται από τον ισπανικό και τον ιταλικό
οργανισµό παρέµβασης.

Άρθρο 2

Ο τόπος όπου βρίσκονται και τα στοιχεία αναφοράς των δεξαµενών
που αποτελούν τις παρτίδες, η ποσότητα της αλκοόλης που περιέ-
χεται σε καθεµία από τις δεξαµενές, αλκοολικός τίτλος και τα
χαρακτηριστικά της αλκοόλης εµφαίνονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού. Οι παρτίδες κατακυρώνονται στις τέσσερις
εγκεκριµένες επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 92 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000.

Άρθρο 3

Η αρµόδια υπηρεσία της Επιτροπής για τη λήψη όλων των ανα-
κοινώσεων σχετικά µε την παρούσα δηµοπρασία είναι η ακόλουθη:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Γεωργίας, Μονάδα D-4
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (32-2) 295 92 52
Ηλεκτρονική διεύθυνση: agri-d4@cec.eu.int

Άρθρο 4

Οι δηµοπρασίες πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις των
άρθρων 92, 93, 94, 95, 96, 98, 100 και 101 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000 και σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.

24.7.2003L 185/12 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(4) ΕΕ L 165 της 3.7.2003, σ. 20.
(5) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(6) ΕΕ L 199 της 30.7.1999, σ. 8.
(7) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.



Άρθρο 5

Η τιµή των δηµοπρασιών της αλκοόλης είναι 19 ευρώ ανά εκατό-
λιτρο αλκοόλης 100 % vol.

Άρθρο 6

Η παραλαβή της αλκοόλης πρέπει να λήξει οκτώ µήνες µετά από
την ηµεροµηνία ανακοίνωσης της απόφασης κατακύρωσης της Επι-
τροπής.

Άρθρο 7

Η εγγύηση καλής εκτέλεσης καθορίζεται σε 30 ευρώ ανά εκατό-
λιτρο αλκοόλης 100 % vol. Πριν από κάθε παραλαβή της
αλκοόλης και το αργότερο την ηµέρα της έκδοσης του δελτίου
παραλαβής, οι επιχειρήσεις υπέρ των οποίων γίνεται η κατακύρωση
προβαίνουν στη σύσταση στον αρµόδιο οργανισµό παρέµβασης
µιας εγγύησης καλής εκτέλεσης, σκοπός της οποίας είναι η εξασφά-
λιση της χρησιµοποίησης της σχετικής αλκοόλης ως βιοαιθανόλης
στον τοµέα των καυσίµων, στην περίπτωση που δεν έχει συσταθεί
µια µόνιµη εγγύηση.

Άρθρο 8

Οι εγκεκριµένες επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 92 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 µπορούν να λάβουν δείγµατα
της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση, έναντι πληρωµής 10

ευρώ ανά λίτρο, απευθυνόµενες στο σχετικό οργανισµό παρέµ-
βασης, εντός των 30 ηµερών που ακολουθούν την προκήρυξη της
δηµοπρασίας. Μετά την ηµεροµηνία αυτή, είναι δυνατή η δειγµα-
τοληψία σύµφωνα µε τις διατάξεις που εµφαίνονται στις παραγρά-
φους 2 και 3 του άρθρου 98 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/
2000. Η ποσότητα που παραδίδεται στις εγκεκριµένες επιχειρήσεις
περιορίζεται σε πέντε λίτρα ανά δεξαµενή.

Άρθρο 9

Οι οργανισµοί παρέµβασης των κρατών µελών όπου είναι αποθεµα-
τοποιηµένη η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση προβλέπουν
κατάλληλους ελέγχους, για να διαπιστώσουν τη φύση της
αλκοόλης κατά την τελική χρήση. Για το σκοπό αυτό µπορούν:

— να προσφύγουν, τηρουµένων των αναλογιών, στις διατάξεις του
άρθρου 102 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,

— να προβούν σε δειγµατοληπτικό έλεγχο, µε τη βοήθεια αναλύ-
σεως µε πυρηνικό µαγνητικό συντονισµό, για να εξακριβώσουν
της φύσης της αλκοόλης κατά την τελική χρήση.

Τα έξοδα βαρύνουν τις επιχειρήσεις στις οποίες έχει πωληθεί η
αλκοόλη.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΗΜΟΠΡΑΣΙΕΣ ΑΛΚΟΟΛΗΣ ΟΙΝΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗ ΒΙΟΑΙΘΑΝΟΛΗΣ ΣΤΗΝ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

αριθ. 22/2003 ΕΚ, 23/2003 ΕΚ, 24/2003 ΕΚ ΚΑΙ 25/2003 ΕΚ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, ποσότητα και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

Κράτος µέλος και αριθµός
παρτίδας Τόπος Αριθµός δεξαµε-

νών

Ποσότητα (σε
εκατόλιτρα

αλκοόλης σε
100 % vol)

Αναφορά κανονι-
σµοί (ΕΟΚ) αριθ.
822/87 και (ΕΚ)

αριθ. 1493/1999
άρθρα

Τύπος αλκοόλης
Εγκεκριµένες επιχειρήσεις,
άρθρο 92 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1623/2000

ΙΣΠΑΝΙΑ
Παρτίδα αριθ. 22/2003
ΕΚ

Tarancón A-1 24 227,44 27 ακατέργαστη Ecocarburantes españoles
SA

A-2 24 576,61 27 ακατέργαστη

A-3 24 446,70 27 ακατέργαστη

A-6 24 600,99 27 ακατέργαστη

A-7 5 352,38 27 ακατέργαστη

A-8 16 889,24 27 ακατέργαστη

A-9 24 265,33 27 ακατέργαστη

B-2 11 444,92 27 ακατέργαστη

B-4 746,68 27 ακατέργαστη

B-7 24 383,20 27 ακατέργαστη

B-8 14 687,14 27 ακατέργαστη

B-9 24 511,04 27 ακατέργαστη

Tomelloso 1 31 002,12 27 ακατέργαστη

2 8 866,21 27 ακατέργαστη

Σύνολο 260 000

ΙΣΠΑΝΙΑ
Παρτίδα αριθ. 23/2003
ΕΚ

Tarancón C-1 25 288,64 27 ακατέργαστη Bioetanol Galicia SA

C-2 25 045,17 27

C-3 25 595,15 27 ακατέργαστη

C-4 25 214,89 27 ακατέργαστη

C-5 25 114,04 27 ακατέργαστη

C-6 24 543,64 27 ακατέργαστη

D-1 24 293,55 27+28 ακατέργαστη

D-2 25 754,54 27 ακατέργαστη

D-3 24 539,07 27 ακατέργαστη

D-4 24 839,31 27 ακατέργαστη

D-5 24 632,52 27 ακατέργαστη

D-6 24 740,51 27 ακατέργαστη

Tomelloso 1 9 023,33 27 ακατέργαστη

3 18 510,64 27 ακατέργαστη

5 22 865,00 27 ακατέργαστη

Σύνολο 350 000
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Κράτος µέλος και αριθµός
παρτίδας Τόπος Αριθµός δεξαµε-

νών

Ποσότητα (σε
εκατόλιτρα

αλκοόλης σε
100 % vol)

Αναφορά κανονι-
σµοί (ΕΟΚ) αριθ.
822/87 και (ΕΚ)

αριθ. 1493/1999
άρθρα

Τύπος αλκοόλης
Εγκεκριµένες επιχειρήσεις,
άρθρο 92 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1623/2000

ΙΤΑΛΙΑ
Παρτίδα αριθ. 24/2003
ΕΚ

Balice-Valenzano 3 568,53 35 ακατέργαστη Sekab (Svensk Etanol-
kemi AB)

Bonollo-Anagni 29 170,65 35 ακατέργαστη

D'Auria-Ortona 2 543,69 35 ακατέργαστη

D.C.A.-Ascoli Piceno 1 325,83 35-36 ακατέργαστη

SASRIV-Castel S. Gior-
gio

4 734,88 36 ακατέργαστη

Villapana-Faenza 8 656,42 35 ακατέργαστη

Σύνολο 50 000,00

ΙΤΑΛΙΑ
Παρτίδα αριθ. 25/2003
ΕΚ

Distillerie del Sud-
Rutigliano

7 393,92 35-36 ακατέργαστη Altia Corporation

F.lli Cipriani-Chizzola
di Ala

4 582,52 35 ακατέργαστη

De Luca-Novoli 7 764,40 35-36-39 ακατέργαστη

Vinalcoli Salento-
Novoli

468,50 35 ακατέργαστη

D'Auria-Ortona 1 090,67 35 ακατέργαστη

Enodistil-Alcamo 1 188,62 35 ακατέργαστη

Aniello Esposito-Pomi-
gliano

239,58 36-39 ακατέργαστη

Di Lorenzo-Pontevalle-
ceppi

6 271,79 30 ακατέργαστη

Σύνολο 29 000,00

II. Η διεύθυνση του ισπανικού οργανισµού παρέµβασης είναι η ακόλουθη:

FEGA, Beneficencia 8, E-28004 Madrid [τηλέφωνο (34) 913 47 65 00· τέλεξ 23427 FEGA· φαξ (34) 915 21 98 32].

III. Η διεύθυνση του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης είναι η ακόλουθη:

AGEA, via Palestro 81, I-00185 Roma [τηλέφωνο (39) 06 49 49 991· τέλεξ 62 00 64/62 06 17/62 03 31· φαξ (39)
06 445 39 40/445 46 93].

24.7.2003 L 185/15Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1307/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 2003
για καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών ει-
σαγωγής που υποβλήθηκαν τον Ιούλιο του 2003 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για τη ∆ηµοκρατία της Πολω-
νίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη

Ρουµανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
νίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται
από τις αποφάσεις του Συµβουλίου 2003/286/ΕΚ, 2003/298/ΕΚ,
2003/299/ΕΚ, 2003/18/ΕΚ, 2003/263/ΕΚ και 2003/285/ΕΚ για
τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Ρουµανία
τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας, και τη ∆ηµοκρατία της Ουγγα-
ρίας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1144/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98, έχουν
καθοριστεί οι ποσότητες προϊόντων, του τοµέα του βοείου κρέατος,
καταγωγής Πολωνίας, Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβα-
κίας, Βουλγαρίας και Ρουµανίας, που µπορούν να εισαχθούν µε
ειδικές συνθήκες για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003. Όσον αφορά τις ποσότητες προϊόντων, του
τοµέα του βοείου κρέατος, καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλο-
βακίας και Ρουµανίας, για τις οποίες έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά
εισαγωγής, µπορούν να ικανοποιηθούν πλήρως όλες οι αιτήσεις.
Εντούτοις, οι αιτήσεις για προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος,
καταγωγής Πολωνίας και Ουγγαρίας πρέπει να µειωθούν αναλογικά
σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003, στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέρονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98, ικανοποιούνται µέχρι τις
ακόλουθες ποσότητες:

α) 100 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής Σλοβα-
κίας και Τσεχικής ∆ηµοκρατίας·

β) 100 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπάγο-
νται στον κωδικό ΣΟ 1602 50, καταγωγής Ρουµανίας·

γ) 0,32866 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202 και 1602 50 10,
καταγωγής Πολωνίας·

δ) 87,02202 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής
Ουγγαρίας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1308/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 2003
για καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών ει-
σαγωγής που υποβλήθηκαν τον Ιούλιο 2003 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1429/2002 για την Εσθονία, τη Λετονία

και τη Λιθουανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1429/2002 της Επιτροπής, της 2ας
Αυγούστου 2002, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
για τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπο-
νται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1151/2002, (ΕΚ) αριθ.
1362/2002 και (ΕΚ) αριθ. 1361/2002 του Συµβουλίου για την
Εσθονία, τη Λετονία και τη Λιθουανία (1), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 2
παράγραφος 2 και το άρθρο 4 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1429/2002,
έχουν καθοριστεί οι ποσότητες προϊόντων, του τοµέα του
βοείου κρέατος, καταγωγής Λιθουανίας, Λετονίας και Εσθο-
νίας, που µπορούν να εισαχθούν µε ειδικές συνθήκες για την
περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.
Όσον αφορά τις ποσότητες προϊόντων, του τοµέα του
βοείου κρέατος καταγωγής Λιθουανίας, για τις οποίες έχουν
ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής, πρέπει να µειωθούν ανα-
λογικά σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 3 του εν λόγω
κανονισµού. ∆εν έχουν κατατεθεί αιτήσεις για πιστοποιητικά
εισαγωγής προϊόντων καταγωγής Εσθονίας και Λετονίας
στον τοµέα του βοείου κρέατος.

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1429/2002 θεσπίζει ότι εάν, κατά το έτος της εν λόγω εισ-
αγωγής, οι ποσότητες εισαγωγής για την πρώτη ειδική
περίοδο του άρθρου 2 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονι-
σµού είναι µικρότερες από τις διαθέσιµες ποσότητες, οι υπό-
λοιπες προστίθενται στις διαθέσιµες ποσότητες για την επό-
µενη περίοδο. Λαµβανοµένων υπόψη των υπολοίπων
ποσοτήτων για την πρώτη περίοδο, πρέπει, συνεπώς, να

καθοριστούν για τη δεύτερη περίοδο, από την 1η Ιανουα-
ρίου έως τις 30 Ιουνίου 2004, οι διαθέσιµες ποσότητες για
τις εν λόγω τρεις χώρες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003 για τη Λιθουανία στο πλαίσιο των ποσοστώσεων
που αναφέρονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1429/2002, ικανο-
ποιούνται µέχρι 62,9650 % της ποσότητας που ζητήθηκε.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες για την περίοδο που αναφέρονται
στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1429/2002, η οποία
καλύπτει το διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου
2004, ανέρχονται σε:

α) 1 450 τόνους προϊόντων του βοείου κρέατος που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202 και 1602 50 10, καταγωγής
Εσθονίας·

β) 130 τόνους προϊόντων του βοείου κρέατος που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 0206 10 95 και 0206 29 91, καταγωγής
Εσθονίας·

γ) για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202, 0206 10 95, 0206 29 91,
0210 20, 0210 99 51, 0210 99 90 και 1602 50:
— 750 τόνοι καταγωγής Λετονίας,
— 1 100 τόνοι καταγωγής Λιθουανίας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

24.7.2003 L 185/17Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1309/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 2003
για τον καθορισµό του βαθµού στον οποίο µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορήγησης πιστο-
ποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον Ιούλιο 2003 για τη δασµολογική ποσόστωση βοείου κρέατος
που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2475/2000 του Συµβουλίου για τη ∆ηµοκρατία της

Σλοβενίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2673/2000 της Επιτροπής, της 6ης
∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
για τη δασµολογική ποσόστωση βοείου κρέατος που προβλέπεται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2475/2000 του Συµβουλίου για τη
∆ηµοκρατία της Σλοβενίας (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος
4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2673/2000
καθόρισε την ποσότητα νωπού ή διατηρηµένου µε απλή ψύξη
βοείου κρέατος καταγωγής Σλοβενίας που µπορεί να εισαχθεί υπό
ειδικούς όρους, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31

∆εκεµβρίου 2003. Για την ποσότητα βοείου κρέατος για την οποία
έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής, µπορούν να ικανοποιηθούν
πλήρως όλες οι απαιτήσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003 στο πλαίσιο της ποσόστωσης που αναφέρεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2673/2000, ικανοποιούνται πλήρως.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

24.7.2003L 185/18 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1310/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (5), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 10.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 9.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 244,53 209,18 240,25 298,55 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 213,80 272,10 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 26,45 26,45 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1311/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 2003
για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων

προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1166/2003 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/
2003 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου 2003, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρό-
σθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε ευρώ)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή ανά 100 χιλιόγραµµα

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασµός ανά 100 χιλιόγραµµα
καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 16,68 7,97

1701 11 90 (1) 16,68 14,27

1701 12 10 (1) 16,68 7,77

1701 12 90 (1) 16,68 13,75

1701 91 00 (2) 19,79 16,55

1701 99 10 (2) 19,79 11,11

1701 99 90 (2) 19,79 11,11

1702 90 99 (3) 0,20 0,44

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.3.2001, σ. 1).

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Ιουλίου 2003
για την εξουσιοδότηση του Βασιλείου της Ισπανίας να ανανεώσει, έως τις 7 Μαρτίου 2004, τη συµφωνία

αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µε τη ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής

(2003/538/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, και
ιδίως το άρθρο 167 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µεταξύ της
κυβέρνησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της ∆ηµοκρα-
τίας της Νοτίου Αφρικής, που υπογράφηκε στις 14 Αυγού-
στου 1979, άρχισε να ισχύει στις 8 Μαρτίου 1982, για
αρχική περίοδο δέκα ετών. Παραµένει σε ισχύ για αόριστο
χρονικό διάστηµα, εάν εν τω µεταξύ δεν καταγγελθεί µε
προειδοποίηση δώδεκα µηνών.

(2) Το άρθρο 167 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης
προβλέπει ότι τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις που απορ-
ρέουν από συµφωνίες αλιείας που έχει συνάψει το Βασίλειο
της Ισπανίας µε τρίτες χώρες δεν επηρεάζονται κατά το χρο-
νικό διάστηµα κατά το οποίο οι διατάξεις των συµφωνιών
αυτών διατηρούνται προσωρινά σε ισχύ.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 167 παράγραφος 3 της αυτής πράξης
προσχώρησης, το Συµβούλιο λαµβάνει, πριν από τη λήξη
των αλιευτικών συµφωνιών που έχει συνάψει το Βασίλειο
της Ισπανίας µε τρίτες χώρες, τις κατάλληλες αποφάσεις

για τη διατήρηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων που
απορρέουν από τις συµφωνίες αυτές, συµπεριλαµβανοµένης
της δυνατότητας παράτασής τους για χρονικό διάστηµα ενός
έτους κατ' ανώτατο όριο. Η προαναφερθείσα συµφωνία ανα-
νεώθηκε έως τις 7 Μαρτίου 2003 (1).

(4) Θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί το Βασίλειο της Ισπανίας να
ανανεώσει, έως τις 7 Μαρτίου 2004, την εν λόγω συµφωνία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το Βασίλειο της Ισπανίας εξουσιοδοτείται να ανανεώσει, έως τις 7
Μαρτίου 2004, τη συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µε τη
∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής, η οποία άρχισε να ισχύει στις 8
Μαρτίου 1982.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Ιουλίου 2003
για την εξουσιοδότηση της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας να ανανεώσει, έως τις 9 Απριλίου 2004, τη συµ-

φωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µε τη ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής

(2003/539/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, και
ιδίως το άρθρο 354 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µεταξύ της
κυβέρνησης της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας και της
κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Νοτίου Αφρικής, που
υπογράφηκε στις 9 Απριλίου 1979, άρχισε να ισχύει την
ίδια ηµέρα για αρχική περίοδο δέκα ετών. Παραµένει σε ισχύ
για αόριστο χρονικό διάστηµα, εάν εν τω µεταξύ δεν καταγ-
γελθεί µε προειδοποίηση δώδεκα µηνών.

(2) Το άρθρο 354 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης
προβλέπει ότι τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις που απορ-
ρέουν από συµφωνίες αλιείας που έχει συνάψει η Πορτογα-
λική ∆ηµοκρατία µε τρίτες χώρες δεν επηρεάζονται κατά το
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο οι διατάξεις των συµφω-
νιών αυτών διατηρούνται προσωρινά σε ισχύ.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 354 παράγραφος 3 της αυτής πράξης
προσχώρησης, το Συµβούλιο λαµβάνει, πριν από τη λήξη
των αλιευτικών συµφωνιών που έχει συνάψει η Πορτογαλική
∆ηµοκρατία µε τρίτες χώρες, τις κατάλληλες αποφάσεις για

τη διατήρηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων που απορ-
ρέουν από τις συµφωνίες αυτές, συµπεριλαµβανοµένης της
δυνατότητας παράτασής τους για χρονικό διάστηµα ενός
έτους κατ' ανώτατο όριο. Η προαναφερθείσα συµφωνία
παρατάθηκε µέχρι τις 9 Απριλίου 2003 (1).

(4) Θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία να
ανανεώσει, έως τις 9 Απριλίου 2004, την εν λόγω συµ-
φωνία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία εξουσιοδοτείται να ανανεώσει, έως τις
9 Απριλίου 2004, τη συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µε
τη ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής, η οποία άρχισε να ισχύει στις
9 Απριλίου 1979.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Πορτογαλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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Πληροφόρηση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθο-
νίας αφετέρου, σχετικά µε την αξιολόγηση της πιστότητας και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

(PECA) (1)

Το πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, σχετικά µε την αξιολόγηση της πιστότητας και την
αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (PECA), το οποίο το Συµβούλιο αποφάσισε να συνάψει στις 14 Απριλίου
2003, αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2003, δεδοµένου ότι οι διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 17
του πρωτοκόλλου ολοκληρώθηκαν στις 30 Ιουνίου 2003.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουλίου 2003
µε αντικείµενο τη δέκατη τέταρτη τροποποίηση της απόφασης 2000/284/ΕΚ σχετικά µε την κατάρτιση
του καταλόγου των εγκεκριµένων κέντρων συλλογής σπέρµατος για τις εισαγωγές σπέρµατος ιπποειδών

από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 2365]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/540/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία αριθ. 92/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουλίου
1992, που καθορίζει τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που
διέπουν το εµπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα ζώων,
σπέρµατος, ωαρίων και εµβρύων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά
τους όρους υγειονοµικού ελέγχου, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις
που αναφέρονται στο παράρτηµα A µέρος Ι της οδηγίας 90/425/
EΟΚ (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1282/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παρά-
γραφος 3 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 2000/284/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/243/
ΕΚ (4), καταρτίστηκε ο κατάλογος των εγκεκριµένων κέντρων
συλλογής σπέρµατος για εισαγωγές σπέρµατος ιπποειδών
από τρίτες χώρες.

(2) Οι αρµόδιες αρχές της Ουγγαρίας και του Μαρόκου ενηµέ-
ρωσαν αρµοδίως την Επιτροπή σχετικά µε την έγκριση,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ, ενός
κέντρου συλλογής σπέρµατος ιπποειδών αντιστοίχως.

(3) Οι αρµόδιες αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής
ενηµέρωσαν αρµοδίως την Επιτροπή σχετικά µε την έγκριση,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ, πέντε επί
πλέον κέντρων συλλογής σπέρµατος ιπποειδών.

(4) Είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κατάλογος των εγκεκριµέ-
νων κέντρων βάσει των νέων στοιχείων που λήφθηκαν από
την οικείες τρίτες χώρες και για λόγους σαφήνειας να υπο-
γραµµισθούν οι τροποποιήσεις του παραρτήµατος.

(5) Η απόφαση 2000/284/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί αναλό-
γως.

(6) Τα µέτρα τα προβλεπόµενα στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2000/284/ΕΚ αντικαθίσταται από το
περιεχόµενο του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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AE UNITED ARAB EMIRATES (β)

AR ARGENTINA Haras El Atalaya 91 Cuartel 17
Arrecifes
Buenos Aires

SENASA I-E14
(Integral-Equino 14)

27.3.1998

AU AUSTRALIA Alabar Bloodstock Corporation Koyuga (Near Echuca)
Victoria 3622

AU Beef Breeding Services
Qld DPI

Grindle Rd, Wacol
Qld 4076

AU Kinnordy Stud
Mr H. Schmorl

MS 465, Cambooya
Qld 4358

24.7.2003
L

185/28
Επίσηµη

Εφηµερίδα
της

Ευρω
παϊκής

Ένω
σης

EL



1: 03/2003

2 3 4 5 6 7 8

AU Equine Artificial Breeding Services “Lumeah” Miriam Bentley
Hume Highway
Mullengandra NSW 2644

AQIS NSW-AB-H-01 21.2.2001

AU Equine Artificial Breeding Services “Alabar
Bloodstock”

Alan Galloway
Koyuga (near Echuca)
Victoria 3622

AQIS VIC-AB-H-01 30.10.2002

BB BARBADOS (β)

BG BULGARIA

BH BAHRAIN (β)

BM BERMUDA (β)

BO BOLIVIA (β)

BR BRAZIL

BY BELARUS

CA CANADA Ferme Canaco 89 Rang St-André
St-Bernard de Lacolle
Co. St-Jean,
Quebec, J0J 1VO

CFIA 4-EQ-01 23.2.2000

CA Amstrong Brothers 14709 Hurontario Street
Inglewood
Ontario, L0N 1K0

CFIA 5-EQ-01 12.2.1997

CA Zorgwijk Stables Ltd 508 Mt Pleasant Road, R.R.2
Brantford
Ontario, N3T 5L5

CFIA 5-EQ-02 6.4.1999

CA Tara Hills Stud 13700 Mast Road, R.R.4
Port Perry
Ontario, L9L 1B5

CFIA 5-EQ-03 26.1.2000

CA Taylorlane Farm R.R.#2
Orton
Ontario, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-04 13.1.2000
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CA Earl Lennox R.R.2
Orton
Ontario, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-05 15.3.2000

CA Rideau Field Farm 756 Heritage Drive, R.R.4
Merrickville
Ontario, K0G 1N0

CFIA 5-EQ-06 4.5.1998

CA Glengate Farms PO Box 220, 8343 Walker's Line
Campbellville
Ontario, L0P 1B0

CFIA 5-EQ-07 31.1.1995

CA Gencor The Genetic Corporation R.R.#5
Guelph
Ontario, N1H 6J2

CFIA 5-EQ-08 10.1.1997

CA Jou Veterinary Service 2409 Alps Road, R.R.1.
Ayr
Ontario, N0B 1E0

CFIA 5-EQ-09 30.10.2000

CA AE Breeding Farm
Dr Mike Zajac

19619 McGowan Road
Mount Albert
Ontario, L0G 1M0

CFIA 5-EQ-10 2.3.2000

CA Equine Reproduction Services Box 877
Turner Valley
Alberta, L0G 1M0

CFIA 8-EQ-01 20.11.2000

CA Maedowview
Ilene Poole

23052 TWP Rd. 521
Sherwood Park
Alberta, T8B 1G6

CFIA 8-EQ-02 1.2.2002

CH SWITZERLAND Eidgenössisches Gestüt/Haras fédéral/Instituto
Federale dell'allevamento equino Avenches

CH-1580 Avenches Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-4E 13.2.1997

CH Besamungsstation Pferd
Gestüt Hanaya

Expohof
CH-8165 Schleinikon

Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-8E 6.5.1999

CL CHILE

CU CUBA (β)

CY CYPRUS

CZ CZECH REPUBLIC
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DZ ALGERIA

EE ESTONIA

EG EGYPT (β)

FK FALKLAND ISLANDS

GL GREENLAND

HK HONG KONG (β)

HR CROATIA

HU HUNGARY Kabóka KFT Tóth Árpád u. 2
8130 Enying

Ministry of Agri-
culture and

Regional Deve-
lopment Animal
Health and Food

Control

HU 009L 2.4.2003

IL ISRAEL

IS ICELAND Gunnarsholt Saedingastod
Gunnarsholti
851 Hella

Iceland Veterinary
Services

H001 20.12.1999

JO JORDAN (β)

JP JAPAN (β)

KG KYRGYZSTAN (β)

KR REPUBLIC OF KOREA (β)

KW KUWAIT (β)

LB LEBANON (β)

LI LITHUANIA

LV LATVIA

LY LIBYA (β)

MA MOROCCO Centre national d'insémination artificielle
équine de Bouzniaka (CNIAEB)

BP 52
Benslimane 13100

Ministry of Agri-
culture and Rural

Development

0102 27.3.2003
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MK (α) FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

MO MACAO (β)

MT MALTA

MU MAURITIUS

MY MALAYSIA (PENINSULA) (β)

MX MEXICO CEPROSEM
Club Hípico “La Silla”

Monterrey
Nuevo León

SAGARPA 02-19-05-96-E 2.8.2001

NZ NEW ZEALAND Animal Breeding Services Ltd. 3680 State Highway 3
RD2, Hamilton

MAF NZSEQ-001 27.3.2002

NZ Phoenician Stallion Collection Centre 75 Penrith Road
RD2, Napier

MAF NZSEQ-002 2.5.2002

OM OMAN (β)

PE PERU (β)

PL POLAND

PM ST. PIERRE AND MIQUELON

PY PARAGUAY

QA QATAR (β)

RO ROMANIA

RU RUSSIA

SA SAUDI ARABIA (β)

SG SINGAPORE (β)

SI SLOVENIA
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SK SLOVAK REPUBLIC

SY SYRIA (β)

TH THAILAND (β)

TN TUNISIA

UA UKRAINE

US USA The Old Place PO Box 90
Mt Holly, AR 71758

APHIS 00AR001-EQS 19.7.2000

US OS CEDROS, USA 8700
East Black Mountain Road
Scottsdale, AZ 85262

APHIS 02AZ001-EQS 7.1.2002

US Steve Cruse — Show Horses 29251 N. Hayden Road
Scottsdale, AZ 85262

APHIS 02AZ002-EQS 28.1.2002

US Happy Valley Quarter Horses 12970 East Court Street
Mayer, AZ 86333

03AZ001-EQS 30.12.2002

US Kellog Arabian Horse Center 3801 W. Temple Ave.
Pomona, CA 71758

APHIS 97CA002-EQS 22.5.1997

US Mariana Farm Valley Center
CA 92082

APHIS 98CA001-EQS 14.11.1997

US Advanced Equine Reproduction 1145 Arroyo Mesa Rd.
Solvang, CA 93463

APHIS 98CA002-EQS 12.8.1997

US Pacific International Genetics 14300 Jackson Rd
Sloughhouse, CA 95683

APHIS 98CA003-EQS 23.1.1998

US Alamo Pintado Equine Clinic 2501 Santa Barbara Ave.
Los Olivos, CA 93441

APHIS 98CA004-EQS 23.2.1998

US Anaheim Hills Saddle Club 6352 E. Nohl Ranch Rd.
Anaheim, CA 92807

APHIS 98CA005-EQS 23.3.1998

US Valley Oak Ranch 10940 26 Mile Road
Oakdale, CA 95361

APHIS 99CA006-EQS 2.4.1999

US Jeff Oswood Stallion Station 21860 Ave. 160
Porterville, CA 93257

APHIS 99CA007-EQS 8.4.1999
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US Magness Racing Ventures 4050 Casey Ave.
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 00CA008-EQS 10.12.1999

US Crawford Stallion Services 34520 DePortola
Temecula,
CA 92592

APHIS 00CA010-EQS 20.1.2000

US Exclusively Equine Reproduction 28753 Valley Center Rd
Temecula, CA 92082

APHIS 00CA011-EQS 2.3.2000

US Santa Lucia Farms 1924 W. Hwy 154
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 01CA012-EQSE 16.2.2001

US Specifically Equine Veterinary Service 910 W. Hwy 246
Buellton, CA 93427

APHIS 01CA013-EQS 20.5.1997

US Bishop Lane Farms 5525 Volkerts Rd
Sabastopol, CA 95472

APHIS 01CA014-EQS 19.3.2001

US Hunter Stallion Station 10163 Badger Creek Lane
Wilton, CA 95693

APHIS 02CA016-EQS 14.2.2002

US Pacific International Genetics 25725 68th Ave
Los Mollinos, CA 96055

APHIS 03CA017-EQS 21.2.2003

US Winner's Circle Equine Clinic, Inc. 39185 Diamond Valley Road
Hemet, CA 92543

APHIS 03CA020-EQS 12.3.2003

US Bradford Quarter Horses 24860 N. Tully Rd,
Acampo, CA 95220

APHIS 03CA021-EQS 15.3.2003

US Colorado State University
Equine Reproduction Center

3194 Rampart Road
Fort Collins, CO 80523

APHIS 02CO001-EQS 13.2.2002

US Candlewood Equine 2 Beaver Pond Lane
Bridgewater, CT 06752

APHIS 00CT001-EQS 1.3.2000

US Windbank Farm 1620 Choptank Road
Middletown,
DE 19075

APHIS 01DE001-EQS 7.6.2001
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US Peterson & Smith Reproduction Center 15107 S.E. 47th Ave.
Summerfield, FL 34491

APHIS 00FL001-EQS 10.1.2000

US Silver Maple Farm 6621 Daniels Road
Naples, FL 34109

APHIS 00FL002-EQS 26.1.2000

US University of Florida
College of Veterinary Medicine

2015 SW 16th Avenue
Gainsville, FL 32601

APHIS 01FL003-EQS 15.5.2001

US Char-o-lot Ranch 34750 Hw. 70
Myakka City, FL 34251

APHIS 03FL004-EQS 15.1.2003

US Double L Quarter Horse 1881 E. Berry Road
Cedar Rapids, IA 52403

APHIS 96IA001-EQS 2.1.1996

US Jim Dudley Quarter Horses Rt. 1, Box 137
Latimer, IA 50452

APHIS 98IA002-EQS 26.5.1998

US Grandview Farms 123 West 200
South Huntington, IN 46750

APHIS 99IN001-EQS 16.12.1999

US Ed Mulick 4333 Straightline Pike
Richmond, IN 47347

APHIS 00IN002-EQS 13.3.2000

US Gumz Farms Quarter Horses 7491 S 100 W
North Judson,
IN 46366

APHIS 00IN003-EQS 3.7.2000

US White River Equine Centre 707 Edith Ave.
Noblesville, IN 46060

APHIS 01IN004-EQS 15.3.2001

US Meadowbrook Farms 3400 S. 143rd Street East
Wichita, KS 67232

APHIS 01KS001-EQS 28.2.2001

US Kentuckiana Farm PO Box 11743
Lexington, KY 40577

APHIS 97KY001-EQS 16.10.1997
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US Castleton Farm 2469 Iron Works Pike
PO Box 11889
Lexington, KY 40511

APHIS 98KY002-EQS 13.8.1998

US Autumn Lane Farm 371 Etter Lane
Georgetown, KY 40324

APHIS 01KY001-EQS 19.10.2001

US Hamilton Farm 66 Woodland Mead
PO Box 2639
South Hamilton, MA 01982

APHIS 98MA001-EQS 30.3.1998

US Select Breeders Service, Inc. 1088 Nesbitt Road
Colora, MD 21917

APHIS 98MD001-EQS 3.11.1997

US Imperial Egyptian Stud 2642 Mt. Carmel Road,
Parkton, MD 21120

APHIS 00MD002-EQS 18.7.2000

US Harris Paints 27720 Possum Hill Road
Federalsburg, MD 21632

APHIS 00MD003-EQS 25.9.2000

US Midwest Station II 16917 70th St. NE
Elk River, MN 55330

APHIS 00MN001-EQS 16.5.2000

US Anoka Equine Veterinary Services 16445 NE 70th St.
Elk River, MN 55330

APHIS 01MN001-EQS 17.12.2001

US Cedar Ridge Arabians 20335 Sawmill Rd
Jordan, MN 55352

APHIS 03MN001-EQS 25.9.2001

US Schemel Stables Collection Facility 986 PCR, Co. Rd. 810
Perryville, MO 63775

APHIS 99MO001-EQS 15.12.1999

US Equine Reproduction Facility 137 Speaks Road
Advance, NC 27006

APHIS 97NC001-EQS 21.8.1997

US Walnridge Farm, Inc. Hornerstown-Arneytown Road
Cream Ridge, NJ 08514

APHIS 96NJ003-EQS 14.8.1996

US Cedar Lane Farm 40 Lambertville Headquarters Rd
Lambertville, NJ 08530

APHIS 96NJ004-EQS 4.9.1996

US Peretti's Farm Route 526, Box 410
Cream Ridge, NJ 08514

APHIS 97NJ005-EQS 17.3.1997
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US Kentuckiana Farm of NJ 18 Archertown Road
New Egypt, NJ 08533

APHIS 99NJ006-EQS 30.7.1999

US Southwind Farm 29 Burd Road,
Pennington, NJ 08534

APHIS 00NJ007-EQS 13.7.2000

US Blue Chip Farm 807 Hogagherburgh Road
Wallkill, NY 12589

APHIS 96NY001-EQS 31.8.2000

US Sunny Gables Farm 282 Rt. 416
Montgomery, NY 12549

APHIS 00NY002-EQS 24.7.2000

US Strawberry Banks Farm 1181 Quaker Rd.
E. Aurora, NY 14052

APHIS 03NY003-EQS 24.1.2003

US Autumn Lane Farm 7901 Panhandle Road
Newark, OH 43056

APHIS 99OH001-EQS 19.5.1999

US Good Version 5224 Dearth Road
Springboro, OH 45062

APHIS 01OH001-EQS 3.8.2001

US DeGraff Stables 2734 N.E. Catawba Rd.
Port Clinton, Ohio 43452

APHIS 03OH001-EQS 14.4.2003

US Paws UP Quarter Horses Route 1, Box 43-1
Purcell, OK 73080

APHIS 00OK002-EQS 11.4.2000

US Bryant Ranch 11777 NW Oak Ridge Rd.
Yamhill, OR 97148

APHIS 98OR001-EQS 19.2.1998

US Honalee Equine Semen Collection Facility 14005 SW Tooze Road
Sherwood, OR 97140

APHIS 99OR001-EQS 26.10.1999

US Kosmos Horse Breeders 372 Littlestown Road
Littlestown, PA 17340

APHIS 97PA001-EQS 19.3.1997

US Hanover Shoe Farm Route 194 South
PO Box 339
Hanover, PA 17331

APHIS 97PA002-EQS 28.3.1997

US Nandi Veterinary Associates 3244 West Sieling Road
New Freedom, PA 17349

APHIS 97PA003-EQS 22.9.1997

US Cryo-Star International 223 Old Philadelphia Pike
Douglassville, PA 19518

APHIS 01PA005-EQS 29.5.2001
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US Hempt Farms 250 Hempt Road
Mechanicsburg, PA 17050

APHIS 01PA006-EQS 16.8.2001

US Babcock Ranch Semen Collection Center Rt. 2, Box 357
Gainsville, TX 76240

APHIS 97TX001-EQS 2.6.1997

US Select Breeders Rt. 3, Box 196
Aubrey, TX 76227

APHIS 97TX002-EQS 1.2.1997

US Floyd Moore Ranch Route 2, Box 293
Huntsville, TX 77340

APHIS 98TX003-EQS 12.5.1998

US Bluebonnet Farm 746 FM 529
Bellville, TX 77418

APHIS 00TX007-EQS 25.1.2000

US Alpha Equine Breeding Center 2301 Boyd Road
Granbury, TX 76049

APHIS 00TX008-EQS 28.2.2000

US Joe Landers Breeding Facility 4322 Tintop Road
Weatherford, TX 76087

APHIS 00TX010-EQS 11.4.2000

US Willow Tree Farm 10334 Strittmatter
Pilot Point, TX 76258

APHIS 00TX011-EQS 28.4.2000

US Green Valley Farm 3952 PR 2718
Aubrey, TX 76227

APHIS 00TX012-EQS 28.4.2000

US 6666 Ranch PO Box 130
Guthrie, TX 79236

APHIS 00TX013 -EQS 17.10.2000

US Michael Byatt Arabians 7716 Red Bird Road
New Ulm, TX 78950

APHIS 00TX014-EQSE 9.11.2000

US DLR Ranch 5301 FM 1885
Weatherford, TX 76088

APHIS 01TX015A-EQSE 7.2.2001

US RB Quarter Horse 1346 Prarie Grove Rd
Valley View, TX 76272

APHIS 01TX017-EQS 22.10.2001

US LKA, Inc. 360 Leea Lane
Weatherford, TX 76087

APHIS 01TX018-EQS 6.11.2001
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US Bullard Farms 250 Shady Oak Dr.
Weatherford, TX 76087

APHIS 02TX018-EQS 18.1.2002

US Watkins Equine Breeding Center 453 McCarthy
Weatherford, TX 76088

APHIS 02TX019-EQS 8.2.2002

US Arabians LTD, Inc. 8459 Rock Creek Rd.
Waco, TX 76708

APHIS 02TX020-EQS 26.2.2002

US Tommy Manion, Inc. PO Box 94
Aubrey, TX 76207

APHIS 02TX021-EQS 21.3.2002

US Kedon Farms 2357 Advance
Weatherford, TX 76088

APHIS 02TX022-EQS 18.4.2002

US Crosby Farms 8459 FM 455E
Pilot Point, TX 76258

APHIS 02TX023-EQS 27.6.2002

US Gresham Veterinary Hospital 11187 CR 168
Tyler, TX 75703

APHIS 03TX001-EQS 29.1.2003

US Roanoke AI Labs, Inc. 8535 Martin Creek Road
Roanoke, VA 20401

APHIS 96VA001-EQS 14.11.1996

US Commonwealth Equine Reproduction Center 16078 Rockets Mill Road
Doswell, VA 23047

APHIS 00VA002-EQS 9.8.2000

US Equine Reproduction Concepts 111 Hackleys Mill Road
Amissville, VA 20106

APHIS 02VA003-EQS 12.11.2002

US Hass Quarter Horses W9821 Hwy 29
Shawano, WI 54166

APHIS 97WI001-EQS 29.5.1997

US Batlle Hill Farm HC 40, Box 9
Lewisburg, WV 24901

APHIS 01WV001 13.11.2001

US Snowy Range Ranch 251 Mandel Lane
Laramie, WY 82070

APHIS 01WY001-EQS 1.2.2001
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1: 03/2003

2 3 4 5 6 7 8

UY URUGUAY

ZA SOUTH AFRICA (β)

(α) Código provisional que no afecta a la denominación definitiva del país que será asignada cuando concluyan las negociaciones actualmente en curso en las Naciones Unidas — Foreløbig kode, som ikke foregriber den endelige betegnelse af
landet, der skal tildeles, når de igangværende forhandlinger i FN er afsluttet — Provisorischer Code, der in nichts der endgültigen Bezeichnung des Landes vorgreift, die bei Schlussfolgerung der momentan laufenden Verhandlungen in die-
sem Zusammenhang im Rahmen der Vereinten Nationen genehmigt wird — Προσωρινός κωδικός που δεν επηρεάζει τον οριστικό τίτλο της χώρας που θα δοθεί µετά την περάτωση των διαπραγµατεύσεων που πραγµατοποιούνται επί του παρόντος
στα Ηνωµένα Έθνη — Provisional code that does not affect the definitive denomination of the country to be attributed after the conclusion of the negotiations currently taking place in the United Nations — Code provisoire ne préjugeant
pas de la dénomination définitive du pays qui sera arrêtée à l'issue des négociations en cours dans le cadre des Nations unies — Codice provvisorio senza effetti sulla denominazione definitiva del paese che sarà attribuita dopo la conclu-
sione dei negoziati in corso presso le Nazioni Unite — Voorlopige code die geen gevolgen heeft voor de definitieve benaming die aan het land wordt gegeven op grond van de onderhandelingen die momenteel in het kader van de Vere-
nigde Naties worden gevoerd — Código provisório que não afecta a denominação definitiva do país a ser atribuída após a conclusão das negociações actualmente em curso nas Nações Unidas — Väliaikainen koodi, joka ei vaikuta maan
lopulliseen nimeen, joka annetaan tällä hetkellä Yhdistyneissä Kansakunnissa meneillään olevien neuvottelujen päätteeksi — Provisorisk kod som inte påverkar det slutgiltiga landsnamnet som skall anges när de pågående förhandlingarna i
Förenta Nationerna slutförts.

(β) Sólo esperma procedente de caballos registrados — Kun sæd fra registrerede heste — Nur Samen von registrierten Pferden — Μόνο σπέρµα που συλλέχθηκε από καταγεγραµµένους ίππους — Only semen collected from registered horses —
Sperme provenant de chevaux enregistrés uniquement — Solamente sperma raccolto da cavalli registrati — Enkel sperma verzameld van geregistreerde paarden — Apenas sémen colhido de cavalos registados — Ainoastaan rekisteröi-
dyistä hevosista kerätty siemenneste — Bara sperma insamlad från registrerade hästar»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουλίου 2003
τροποποιητική των αποφάσεων 92/260/ΕΟΚ, 93/197/ΕΟΚ και 97/10/ΕΚ, όσον αφορά την προσωρινή εισ-

δοχή και εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Ένωση απογραµµένων ίππων από Νότιο Αφρική

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1212]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/541/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διακίνηση των ιπποειδών και τις εισαγωγές προέλευσης τρίτων
χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/
160/ΕΚ (2) της Επιτροπής, και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 2,
το άρθρο 13 παράγραφος 2 και τα άρθρα 14, 15, 16 και 19
σηµείο i),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 92/260/ΕΟΚ (3) της Επιτροπής, όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/635/ΕΚ (4),
ορίζει τους υγειονοµικούς όρους και την υγειονοµική πιστο-
ποίηση που απαιτούνται για την προσωρινή εισδοχή κατα-
χωρηµένων ίππων.

(2) Η απόφαση 93/197/ΕΟΚ (5) της Επιτροπής, όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/841/ΕΚ (6),
ορίζει τους υγειονοµικούς όρους και την υγειονοµική πιστο-
ποίηση που απαιτούνται για την εισαγωγή εγγεγραµµένων
ιπποειδών και ιπποειδών για την αναπαραγωγή και κρεατοπα-
ραγωγή.

(3) Το παράρτηµα I της απόφασης 97/10/ΕΚ της Επιτροπής,
της 12ης ∆εκεµβρίου 1996, για την τροποποίηση της από-
φασης 79/542/ΕΟΚ και των αποφάσεων 92/160/ΕΟΚ, 92/
260/ΕΟΚ και 93/197/ΕΟΚ της Επιτροπής σχετικά µε την
προσωρινή εισδοχή και τις εισαγωγές στην Κοινότητα εγγε-
γραµµένων σε µητρώα ίππων από τη Νότια Αφρική (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/622/
ΕΚ (8), προβλέπει συµπληρωµατικές διασφαλίσεις που
ισχύουν για τη διάκριση σε περιφέρειες της Νότιας Αφρικής
όσον αφορά τις εισαγωγές απογραµµένων ίππων στην Ευρω-
παϊκή Ένωση.

(4) Οι συµπληρωµατικές αυτές διασφαλίσεις απαιτούν συγκε-
κριµένο χρονικό διάστηµα διαµονής απογραµµένων ίππων σε
ζώνη απαλλαγµένη από αφρικανική πανώλη των ίππων και
καθορίζουν όρους υπό τους οποίους οι απογραµµένοι ίπποι
οι οποίοι πρόκειται να µεταφερθούν αεροπορικώς προς την

Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να µεταφέρονται στον αερολιµένα
ο οποίος βρίσκεται στη ζώνη επιτήρησης υπό συνθήκες προ-
στασίας κατά φορέων.

(5) Λαµβανοµένης υπόψη της απαιτούµενης αποµόνωσης σε
εγκεκριµένο και προστατευόµενο κατά φορέων σταθµό απο-
µόνωσης, φαίνεται δικαιολογηµένο να απαιτηθεί το ίδιο
ελάχιστο χρονικό διάστηµα διαµονής στη ζώνη την απαλ-
λαγµένη από αφρικανική πανώλη των ιπποειδών για απο-
γραµµένους ίππους σε προσωρινή εισδοχή και που έχουν
εισαχθεί στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

(6) Λόγω µεταβολών στα προγράµµατα δροµολογίων των αερο-
πορικών εταιριών, η µεταφορά απογραµµένων ίππων σε
συνήθη φορτηγά αεροσκάφη φαίνεται αδύνατη, οπότε ως
µόνη πραγµατιστική εναλλακτική λύση αποµένει η µεταφορά
απογραµµένων ίππων θαλασσίως.

(7) Είναι αναγκαίος ο καθορισµός των όρων υπό τους οποίους
απογραµµένοι ίπποι είναι δυνατόν να µεταφέρονται χωρίς
κίνδυνο για την υγεία των ζώων αυτών κατά τη διάρκεια του
θαλάσσιου ταξιδιού από το λιµένα Κέιπ Τάουν στην ελεύ-
θερη ζώνη σε λιµένα της Κοινότητας εγκεκριµένο ως σταθµό
µεθοριακού ελέγχου σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας
91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1991, για
τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την οργάνωση
των κτηνιατρικών ελέγχων σε ζώα προέλευσης τρίτων χωρών
που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποίησης των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (9),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/
ΕΚ (10).

(8) Οι αποφάσεις 92/260/ΕΟΚ, 93/197/ΕΟΚ και 97/10/ΕΚ
πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως.

(9) Τα µέτρα τα προβλεπόµενα στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα II της απόφασης 92/260/ΕΟΚ το ζωοϋγειονοµικό
πιστοποιητικό ΣΤ αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρτήµατος
I της παρούσας απόφασης.
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Άρθρο 2

Στο παράρτηµα II της απόφασης 93/197/ΕΟΚ το ζωοϋγειονοµικό
πιστοποιητικό ΣΤ αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρτήµατος
II της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η απόφαση 97/10/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το παράρτηµα I τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα III
της παρούσας απόφασης.

2. Tο κείµενο του παραρτήµατος IV της παρούσας απόφασης
προστίθεται ως παράρτηµα IV.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Το παράρτηµα I της απόφασης 97/10/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 7.1 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«7.1. Οι απογραµµένοι ίπποι που προορίζονται για µόνιµες εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να έχουν διαµείνει στο
έδαφος της χώρας αποστολής επί χρονικό διάστηµα 90 ηµερών, ή από τη γέννηση, σε περίπτωση που έχουν εισαχθεί
απευθείας από την Ευρωπαϊκή Ένωση κατά τη διάρκεια χρονικού διαστήµατος 90 ηµερών πριν από την πιστοποίηση
για την εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση και να έχουν παραµείνει στην απαλλαγµένη περιοχή επί τουλάχιστον 60
ηµέρες ή από τη γέννησή τους, εφόσον έχουν ηλικία µικρότερη από 60 ηµέρες, ή από την είσοδό τους, εφόσον έχουν
εισαχθεί απευθείας από την Ευρωπαϊκή Ένωση κατά τις 60 ηµέρες πριν από την πιστοποίηση για την εξαγωγή προς
την Ευρωπαϊκή Ένωση.»

2. Το σηµείο 11 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«11. Σε περίπτωση που απογραµµένοι ίπποι µεταφέρονται αεροπορικώς, η µεταφορά των ίππων από το σταθµό αποµόνωσης
στο αεροσκάφος πραγµατοποιείται υπό συνθήκες προστασίας κατά φορέων και οι συνθήκες αυτές διατηρούνται σε όλη
τη διάρκεια του ταξιδιού.»

3. Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 12:

«12. Σε περίπτωση που απογραµµένοι ίπποι µεταφέρονται θαλασσίως, εφαρµόζονται τα ακόλουθα:
Πλοία που µεταφέρουν απογραµµένους ίππους από το λιµένα Κέιπ Τάουν σε λιµένα της Ευρωπαϊκής Ένωσης εγκε-
κριµένο σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου ως µεθοριακό σταθµό επιθεώρησης για
κτηνιατρικούς ελέγχους σε απογραµµένους ίππους δεν επιτρέπεται ποτέ να προσεγγίσουν µεταξύ αναχώρησης και
άφιξης σε λιµένα που κείται σε έδαφος ή µέρος του εδάφους τρίτης χώρας που δεν έχει εγκριθεί για εισαγωγές
ιπποειδών στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Ο πλοίαρχος του πλοίου παρέχει αποδεικτικό συµµόρφωσης προς τους όρους
αυτούς µε συµπλήρωση της δήλωσης που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα IV.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

24.7.2003L 185/54 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Ιουλίου 2003
για τροποποίηση της απόφασης 2000/96/EΚ σχετικά µε τη λειτουργία των δικτύων αποκλειστικής

παρακολούθησης

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 2522]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/542/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1998, για τη δηµιουργία
δικτύου επιδηµιολογικής παρακολούθησης και ελέγχου των µεταδο-
τικών ασθενειών στην Κοινότητα (1), ιδίως τα στοιχεία α), β), γ), δ)
και ε) του άρθρου 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην απόφαση 2000/96/EΚ της Επιτροπής, της 22ας
∆εκεµβρίου 1999, για τις µεταδοτικές ασθένειες που θα
καλυφθούν προοδευτικά από το κοινοτικό δίκτυο, δυνάµει
της απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (2) απαριθµούνται οι µεταδο-
τικές ασθένειες και τα ειδικά ζητήµατα υγείας που θα
καλυφθούν προοδευτικά από την επιδηµιολογική παρακο-
λούθηση.

(2) Είναι αναγκαίο να προσδιοριστούν αυτές οι µεταδοτικές
ασθένειες και τα ειδικά ζητήµατα υγείας για τα οποία έχουν
ήδη συσταθεί δίκτυα αποκλειστικής παρακολούθησης και
για να εξασφαλιστεί ότι τα δίκτυα αυτά λειτουργούν αποτε-
λεσµατικά και ότι οι ορισθείσες δοµές/αρχές γνωρίζουν τις
αρµοδιότητές τους.

(3) Κάθε κράτος µέλος ορίζει σηµεία επαφής, τα οποία µπορεί
να είναι όργανα, υπηρεσίες, τµήµατα ή άλλοι φορείς και τα
οποία εξασφαλίζουν την τακτική και έγκαιρη ενηµέρωση του
κοινοτικού δικτύου σχετικά µε εκδηλώσεις, δεδοµένα, στατι-
στικά στοιχεία και πληροφορίες που αφορούν τις µεταδο-
τικές ασθένειες και τα ειδικά ζητήµατα υγείας που καλύ-
πτονται από δίκτυα αποκλειστικής παρακολούθησης. Ένα
από αυτά τα σηµεία επαφής (ή άλλο κατάλληλο όργανο) θα
πρέπει να λειτουργεί ως η συντονιστική δοµή.

(4) Οι όροι λειτουργίας του δικτύου αποκλειστικής παρακο-
λούθησης διαβιβάζονται στο κοινοτικό δίκτυο µε σκοπό τη
βελτίωση της συγκρισιµότητας και συµβατότητας των
δεδοµένων.

(5) Tα µέτρα που ορίζονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συστάθηκε δυνά-
µει του άρθρου 7 της απόφασης αριθ. 2119/98/EΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2000/96/EΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4 το υφιστάµενο κείµενο γίνεται παράγραφος 1 και
προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 2:
«2. Οι µεταδοτικές ασθένειες και τα ειδικά ζητήµατα υγείας
για τα οποία έχει συσταθεί δίκτυο αποκλειστικής παρακο-
λούθησης σηµειώνονται µε αστερίσκο στο παράρτηµα Ι.

Τα κράτη µέλη καθορίζουν µέσω των δοµών ή/και αρχών που
ορίζουν ένα σηµείο επαφής για κάθε δίκτυο αποκλειστικής
παρακολούθησης, στο οποίο αναθέτουν το καθήκον να είναι ο
εθνικός αντιπρόσωπός τους για την παροχή στοιχείων και
πληροφοριών σύµφωνα µε τα άρθρα 3 και 4 της απόφασης
αριθ. 2119/98/EΚ.

Κάθε δίκτυο αποκλειστικής παρακολούθησης θα συλλέγει τα
σχετικά δεδοµένα και τις πληροφορίες, θα εξασφαλίζει το συντο-
νισµό στο πλαίσιο των δοµών του και θα τα διαβιβάζει εγκαίρως
στο κοινοτικό δίκτυο.

Το δίκτυο αποκλειστικής παρακολούθησης θα διαβιβάζει επίσης
στο κοινοτικό δίκτυο τις διαδικασίες λειτουργίας τουλάχιστον
όσον αφορά τα θέµατα που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙΙ.»

2. Tα παραρτήµατα της απόφασης 2000/96/EΚ τροποποιούνται
σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Τα παραρτήµατα της απόφασης 2000/96/ΕΚ τροποποιούνται ως ακολούθως:

1. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1. ΜΕΤΑ∆ΟΤΙΚΕΣ ΑΣΘΕΝΕΙΕΣ ΚΑΙ ΕΙ∆ΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΥΓΕΙΑΣ ΠΟΥ ΘΑ ΚΑΛΥΦΘΟΥΝ ΠΡΟΟ∆ΕΥΤΙΚΑ
ΑΠΟ ΤΟ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ∆ΙΚΤΥΟ

1.1. Για τις µεταδοτικές ασθένειες και τα ειδικά ζητήµατα υγείας που απαριθµούνται στο παρόν παράρτηµα, η
επιδηµιολογική παρακολούθηση στο πλαίσιο του κοινοτικού δικτύου πραγµατοποιείται µε την τυποποιηµένη
συλλογή και ανάλυση στοιχείων µε τρόπο που καθορίζεται για κάθε µεταδοτική ασθένεια και ειδικό ζήτηµα
υγείας όταν δηµιουργηθούν ειδικά δίκτυα αποκλειστικής παρακολούθησης.

2. ΑΣΘΕΝΕΙΕΣ

2.1. Ασθένειες που προλαµβάνονται µε εµβολιασµό

∆ιφθερίτιδα

Λοιµώξεις µε Haemophilus influenzae, οµάδα Β (*)

Γρίπη (*)

Ιλαρά (*)

Παρωτίτιδα

Κοκκύτης (*)

Πολιοµυελίτιδα

Ερυθρά

Ευλογιά

Tένανος

2.2. Σεξουαλικά µεταδιδόµενες ασθένειες

Λοιµώξεις από χλαµύδια

Λοιµώξεις από γονόκοκκο

Λοίµωξη από τον ιό του HIV (*)

Σύφιλη

2.3. Ιογενής ηπατίτιδα

Ηπατίτιδα A

Ηπατίτιδα B

Ηπατίτιδα Γ

2.4. Ασθένειες που µεταδίδονται µέσω των τροφίµων, του νερού και του περιβάλλοντος

Άνθρακας

Αλλαντίαση

Καµπυλοβακτηρίωση

Κρυπτοσποριδίωση

Λαµβλίαση (ή γιαρδίαση)

Λοίµωξη από E. coli µε εντοροαιµορραγία (*)

Λεπτοσπείρωση
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Λυστερίωση

Σαλµονέλωση (*)

Σιγκέλωση

Tοξοπλάσµωση

Tριχινίαση

Γερσινίαση

2.5. Άλλες ασθένειες

2.5.1. Ασθένειες που µεταδίδονται από µη συµβατικούς παράγοντες

Μεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες, µορφή της νόσου Creutzfeldt-Jakob's (*)

2.5.2. Ασθένειες που µεταδίδονται από τον αέρα

Νόσος των λεγεωναρίων (*)

Mηνιγγιτιδοκοκκική ασθένεια (*)

Λοιµώξεις από πνευµονιόκοκκο

Φυµατίωση (*)

2.5.3. Zωονόσοι (εκτός από εκείνες που αναφέρονται στο σηµείο 2.4)

Βρουκέλλωση

Εχινοκοκκίαση

Λύσσα

Πυρετός Q

Tουλεραιµία

2.5.4. Σοβαρές εισαγόµενες ασθένειες

Χολέρα

Ελονοσία

Πανώλη

Ιογενείς αιµορραγικοί πυρετοί (*)

3. ΕΙ∆ΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΥΓΕΙΑΣ

3.1. Νοσοκοµειακές λοιµώξεις

3.2. Aντιµικροβιακή αντίσταση (*)»

2. Προστίθεται το ακόλουθο παράρτηµα ΙΙΙ:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Θέµατα που θα καλύπτονται απο τις διαδικασίες λειτουργίας των δικτύων αποκλειστικής παρακολούθησης οι
οποίες θα πρέπει να υποβληθούν στο κοινοτικό δίκτυο όπως αναφέρονται στο άρθρο 4.2

1. Συντονιστική δοµή και διαδικασία λήψης αποφάσεων.

2. ∆ιαχείριση και παρακολούθηση των σχεδίων.

3. Ορισµός περιπτώσεων, φύση και είδος των στοιχείων που πρέπει να συλλέγονται.

4. ∆ιαχείριση και προστασία των δεδοµένων, συµπεριλαµβανοµένων της πρόσβασης στα δεδοµένα και του απόρρητου
χαρακτήρα τους.
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5. Τρόποι µε τους οποίους επιτυγχάνεται η συγκρισιµότητα και η συµβατότητα των δεδοµένων (απαιτήσεις ποιότητας και
επικύρωση των δεδοµένων).

6. Κατάλληλα τεχνικά µέσα και διαδικασίες µε τις οποίες διαδίδονται και αναλύονται σε κοινοτικό επίπεδο (διάδοση και ανα-
φορά δεδοµένων).

7. Προτεινόµενη δράση στον τοµέα της δηµόσιας υγείας, διαδικασίες καταπολέµησης των λοιµώξεων και εργαστηριακές δια-
δικασίες.»
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ 2003/543/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιουλίου 2003
περί εφαρµογής της κοινής δράσης 2002/589/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε τη συµβολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην καταπολέµηση της αποσταθεροποιητικής συσσώρευσης και διάδοσης φορητών όπλων και ελαφρού

οπλισµού στη Λατινική Αµερική και την Καραϊβική

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την κοινή δράση 2002/589/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 12ης
Ιουλίου 2002, σχετικά µε τη συµβολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην καταπολέµηση της αποσταθεροποιητικής συσσώρευσης και
διάδοσης φορητών όπλων και ελαφρού οπλισµού (1) και ιδίως το
άρθρο 6 σε συνδυασµό µε τη δεύτερη περίπτωση της παραγράφου
2 του άρθρου 23 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, µε την απόφαση 2001/200/ΚΕΠΠΑ (2)
αποφάσισε να συµβάλει στην καταπολέµηση της ανεξέ-
λεγκτης συσσώρευσης και διάδοσης φορητών όπλων και
ελαφρού οπλισµού, που αποτελεί απειλή για την ειρήνη και
την ασφάλεια και περιορίζει τις προοπτικές της αειφόρου
ανάπτυξης, µεταξύ άλλων στη Λατινική Αµερική και την
Καραϊβική. Η βάσει της εν λόγω απόφασης συµβολή της ΕΕ
προς το Περιφερειακό Κέντρο των Ηνωµένων Εθνών για την
ειρήνη, τον αφοπλισµό και την ανάπτυξη στη Λατινική Αµε-
ρική και την Καραϊβική (UN-LiREC) που εδρεύει στη Λίµα
και το οποίο ενεργεί εξ ονόµατος του Τµήµατος των Ηνωµέ-
νων Εθνών για τα θέµατα Αφοπλισµού (DDA), είχε ως
αποτέλεσµα τη διασφάλιση της διεξαγωγής προπαρασκευα-
στικών δραστηριοτήτων και της αρχικής εφαρµογής ορισµέ-
νων στοιχείων στον τοµέα της καταπολέµησης της ανεξέ-
λεγκτης συσσώρευσης και διάδοσης φορητών όπλων και
ελαφρού οπλισµού στην περιοχή. Προκειµένου να συνεχι-
στούν οι δράσεις αυτές, το UN-LiREC και το DDA ζήτησαν
να συνεχιστεί η βοήθεια της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Κατά την επιδίωξη των στόχων του άρθρου 1 της κοινής
δράσης 2002/589/ΚΕΠΠΑ, η Ευρωπαϊκή Ένωση σκοπεύει
να ενεργήσει, ως ενδείκνυται, µέσα στα αρµόδια διεθνή φόρα
και σε περιφερειακό πλαίσιο, προκειµένου να δοθεί βοήθεια
µέσω διεθνών οργανισµών, προγραµµάτων και φορέων,
καθώς και περιφερειακών διακανονισµών.

(3) Το UN-LiREC ενεργώντας εκ µέρους του DDA, έχει θέσει
ως συνολικό στόχο, στο πλαίσιο των καθηκόντων του ως
περιφερειακής υπηρεσίας διεκπεραίωσης (Clearing House)
για τα πυροβόλα όπλα, τα πυροµαχικά και τα εκρηκτικά στη
Λατινική Αµερική και την Καραϊβική, να παρέχει βοήθεια

στα κράτη της περιοχής για την εφαρµογή των περιφε-
ρειακών συµφωνιών και κανονισµών, να αναπτύσσει συντο-
νισµένη προσέγγιση για την πρόληψη του λαθρεµπορίου
των πυροβόλων όπλων και να βελτιώνει το δυναµικό και τις
ικανότητες στην περιοχή µέσα από συγκεκριµένα σχέδια.

(4) Στόχοι των διαφόρων σχεδίων του UN-LiREC είναι η εκπαί-
δευση των εκπαιδευτών των αστυνοµικών σχολών, η αναβάθ-
µιση του εξοπλισµού για τη βελτίωση του ελέγχου του νόµι-
µου εµπορίου πυροβόλων όπλων, η πρόληψη και κατα-
πολέµηση του λαθρεµπορίου πυροβόλων όπλων στη Λατι-
νική Αµερική και την Καραϊβική, η διευκόλυνση της κατα-
στροφής του πλεονάζοντος οπλισµού και οι βελτιώσεις της
διαχείρισης των αποθεµάτων, καθώς και η στήριξη των
µελών των κοινοβουλίων που επιδιώκουν τη βελτίωση της
αντίστοιχης νοµοθεσίας περί πυροβόλων όπλων, πυροµα-
χικών και εκρηκτικών.

(5) Τις δραστηριότητες στα πλαίσια των σχεδίων αυτών θα
αναλάβουν το UN-LiREC και ο Οργανισµός Αµερικανικών
Κρατών, σε συνεργασία µε άλλους οργανισµούς.

(6) Η Επιτροπή συµφώνησε να αναλάβει την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας.

(7) Η Ευρωπαϊκή Ένωση προτίθεται συνεπώς να παράσχει αδιά-
λειπτη οικονοµική βοήθεια για τις δραστηριότητες του UN-
LiREC σύµφωνα µε τον τίτλο ΙΙ της κοινής δράσης 2002/
589/ΚΕΠΠΑ.

(8) Η Επιτροπή θα εξασφαλίσει την κατάλληλη προβολή της
συµβολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης στα σχέδια, και µέσω των
κατάλληλων µέτρων που θα λαµβάνει το UN-LiREC,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα συµβάλει στην καταπολέµηση της
αποσταθεροποιητικής συσσώρευσης και διάδοσης φορητών όπλων
και ελαφρού οπλισµού στη Λατινική Αµερική και την Καραϊβική
µέσω της αδιάλειπτης στήριξης των δραστηριοτήτων που προγραµ-
µατίζει το UN-LiREC.
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2. Προς τούτο η Ευρωπαϊκή Ένωση θα παράσχει οικονοµική
στήριξη στο Τµήµα των Ηνωµένων Εθνών για τα θέµατα Αφοπλι-
σµού (DDA), εξ ονόµατος του οποίου ενεργεί το UN-LiREC, για
σχέδια που έχουν ως στόχο την εκπαίδευση εκπαιδευτών των αστυ-
νοµικών σχολών µέσω της διδαχής ειδικών µαθηµάτων και ασκή-
σεων προσοµοίωσης, της αναβάθµισης του εξοπλισµού για τη διευ-
κόλυνση των προσπαθειών ενίσχυσης του ελέγχου του νόµιµου
εµπορίου πυροβόλων όπλων, της πρόληψης και καταπολέµησης
του λαθρεµπορίου των όπλων αυτών στη Λατινική Αµερική και την
Καραϊβική, της διευκόλυνσης της καταστροφής των πλεοναζόντων
όπλων και των βελτιώσεων της διαχείρισης του αποθέµατος. Θα
υποστηριχθούν επίσης τα µέλη των κοινοβουλίων στην προσπάθειά
τους για βελτίωση της νοµοθεσίας της σχετικής µε τον έλεγχο των
µηχανισµών που αφορούν τα πυροβόλα όπλα, τα πυροµαχικά και
τα εκρηκτικά.

3. Η Επιτροπή αναλαµβάνει την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης. Προς τούτο, η Επιτροπή συνάπτει χρηµατοδοτική συµφωνία
µε το DDA, κατ' εντολή του οποίου ενεργεί το UN-LiREC, για τις
προϋποθέσεις χρησιµοποίησης της συµβολής της Ευρωπαϊκής
Ενωσης η οποία θα λάβει τη µορφή µη επιστρεπτέας ενίσχυσης. Η
συµφωνία χρηµατοδότησης που θα συναφθεί θα αναφέρει ότι τα
UN-LiREC, DDA και οι εταίροι του UN-LiREC θα εξασφαλίσουν
την προβολή της συµβολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο σχέδιο,
κατ' αναλογία του µεγέθους της.

Άρθρο 2

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για τους σκοπούς του
άρθρου 1 ανέρχεται σε 700 000 EUR.

2. Η διαχείριση των δαπανών τις οποίες χρηµατοδοτεί το προ-
βλεπόµενο από την παράγραφο 1 ποσό, διενεργείται σύµφωνα µε
τις διαδικασίες και τους κανόνες της Κοινότητας που εφαρµόζονται
για το γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή υποβάλει τακτικές εκθέσεις για την εφαρµογή της
παρούσας απόφασης στα αρµόδια όργανα του Συµβουλίου,
σύµφωνα µε την παράγραφο 1 του άρθρου 9 της κοινής δράσης
2002/589/ΚΕΠΠΑ. Οι πληροφορίες αυτές θα βασίζονται ειδικό-
τερα σε τακτικές εκθέσεις που θα υποβάλει το UN-LiREC/DDA
στα πλαίσια της συµβατικής σχέσης του µε την Επιτροπή, όπως
ορίζεται από το άρθρο 1 ανωτέρω.

Άρθρο 4

1. Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την 1η
Αυγούστου 2003, οι δε δαπάνες που απορρέουν από την εφαρ-
µογή της δράσης αυτής θα είναι επιλέξιµες από την ίδια ηµε-
ροµηνία. Η παρούσα απόφαση λήγει στις 31 Ιουλίου 2004.

2. Η παρούσα απόφαση επανεξετάζεται δέκα µήνες µετά την
ηµεροµηνία εκδόσεώς της.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 21 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2003 του Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για θέσπιση αυτόνοµων και
µεταβατικών µέτρων σχετικά µε την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ουγγαρίας

και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων στην Ουγγαρία

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 146 της 13ης Ιουνίου 2003)

Σελίδα 11, άρθρο 1, παράγραφος 2:

αντί: «2. Τα προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι µαζί µε όλα τα προϊόντα της κλάσης 0403 ΕΣ και όλα τα
προϊόντα της κλάσης 2208 ΕΣ (µε εξαίρεση τη διάκριση 2208 20 του ΕΣ) δεν είναι επιλέξιµα για υπαγωγή στο
σύστηµα επιστροφών κατά την εξαγωγή βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιου-
λίου 2000, για τη θέσπιση κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή
και των κριτηρίων καθορισµού του ύψους τους, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµά-
των µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (1).»

διάβαζε: «2. Τα προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι µαζί µε όλα τα προϊόντα των κλάσεων 0403, 1704, 1902,
1905 και 2208 του ΕΣ (µε εξαίρεση τη διάκριση 2208 20 του ΕΣ) και όλα τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ
0710 40 00, 0711 90 30, 2001 90 30, 2004 90 10 και 2005 80 00, δεν είναι επιλέξιµα για υπαγωγή στο
σύστηµα επιστροφών κατά την εξαγωγή βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιου-
λίου 2000, για τη θέσπιση κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή
και των κριτηρίων καθορισµού του ύψους τους, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµά-
των µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (1).»

24.7.2003 L 185/61Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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